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ПОХВАЛА БЛАГОЧЕСТИВОЙ ЖЕНЩИНЕ.


Надгробное слово, произнесенное на торжественных похоронах достопочтенной леди, леди Фрэнсис Робертс, в церкви Ланхайдрок в Корнуолле десятого августа 1626 года.





Автор:

Ганнибал Гамон, служитель слова Божьего в Сент-Могане в том же графстве.


1 Кор. 4:5.

Посему не судите никак прежде времени, пока не придет Господь, Который и осветит скрытое во мраке и обнаружит сердечные намерения, и тогда каждому будет похвала от Бога.


Гал. 3:28.



		{	Neither Iew nor Greek,

	There is	Neither Bond nor Free,

		Neither Male nor Female, for yee are all one in Chriſt Ieſus.




Святой Иероним. Евстохии.


В служении Христу различие полов не имеет никакого значения, но лишь различие душ.



Тот же, Принципии.

Не делай никакого различия между святыми женами, как некоторые по неразумию привыкли делать между святыми мужами и предстоятелями церквей.


ЛОНДОН, напечатано И. Х. для Джона Грисмонда, и продается в его лавке в Айви-Лейн под вывеской «Ружье». 1627 г.
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ИСТИННО БЛАГОРОДНОМУ Джону Робертсу, сыну и наследнику достопочтенного Ричарда, лорда Робертса из Труро: бесценные богатства искренней благодати здесь и вечной славы в будущем.








Достопочтенный сэр,

[image: ]Хотя это правда (как замечает один достойный богослов [1]), что формальные лицемеры укрепляются и ожесточаются в своих порочных путях и ложных представлениях о счастье, когда слышат, как более печально известные грешники, чем они сами, прославляются и льстиво восхваляются при их смерти; однако нам не следует опасаться какого-либо подобного дурного эффекта от надгробного слова об истинных святых Божьих; ибо публичное свидетельство их праведных похвал не только делает нечестивых более безответными, а славу Божьей благодати — сияющей гораздо ярче для потомков, но также разжигает в сердцах благочестивых больший огонь рвения к подражанию. Таковы некоторые из целей, почему это всегда было и остается безупречным обычаем в Церкви Божьей, чтобы благочестивые были отмечены [2] и почтены [3] при их смерти, как Езекия был почтен всей Иудеей и Иерусалимом: Валентиниан, Сатир и Феодосий — святым Амвросием [4]: Василий, Григорий и Горгония — Назианзином [5]: Непотиан, Павла и Марцелла — святым Иеронимом [6]. Если бы их святая жизнь и блаженная кончина не были опубликованы такими беспристрастными перьями, мы бы сейчас пребывали в неведении о многих превосходных путях освященных мужей и жен, о многих утешительных действиях Святого Духа в них, и нам не хватало бы многих воспламеняющих побуждений следовать их религиозным стопам. По этому соображению я осмелился рекомендовать народу Божьему более чем обычные проявления святой жизни и смерти вашей достопочтенной матери: в чем я, как христианин, сказал истину христианина, то есть (как святой Иероним [7] свидетельствует в подобном случае) составил правдивое повествование, а не тщеславный панегирик. Пусть поэты и ораторы хвалят тех женщин, которые, подобно Поппее [8], украшены всем, кроме благочестивого сердца: пусть они превозносят их остроумие, богатство, красоту, знатность и другие дары фортуны (как они их называют) вместо добродетелей [9]. Мы, служители Христа и домоправители тайн Божьих, не должны украшать никого почетными атрибутами небесной похвалы, кроме тех, кто истинно украшен, обогащен и облагорожен чистотой и силой страха Господня в своих смиренных душах [10]. Эту похвалу Господь благословит [11], которая произносится в той мудрости [12], началом которой является страх Господень. Но что касается самих святых: я осмелюсь сказать вместе со святым Августином [13], что они больше желают подражания, нежели восхваления своих добродетелей: и поэтому, чтобы сказать вам правду (как тот же отец говорит своему другу), вы никогда не услышали бы, как я хвалю эту покойную леди, если бы не надежда, что Божья благодать в ней может таким образом пережить ее в вашем религиозном подражании, и не только в вас и во всех тех, кто от ее крови, но также во всех тех, кто слышал или прочтет эту проповедь. Это вся та выгода, на которую я надеюсь и о которой молюсь, чтобы слово Божье [14], которое я верно изложил (не без некоторых иллюстраций (признаюсь), заимствованных у святых отцов [15], которых мне нечего стыдиться), могло постоянно практиковаться всеми нами. Ибо, когда все сказано и сделано, будьте уверены (дорогой сэр), что только жизнь благодати, благодать страха Господня может истинно почтить вас или кого-либо на земле, сладостно утешить вас при вашей смерти и вечно прославить вашу душу и тело на небесах. Оставьте же, умоляю вас во имя Христа [16], всякое беззаконие и всех делателей беззакония, да, возненавидьте заветный грех, к которому ваши юношеские привязанности наиболее расположены, иначе вы никогда не сможете склонить и расширить их к стремлению и практике такой превосходной и славной благодати, как страх Господень; ибо этот благочестивый страх и нераскаянное допущение любого похотения несовместимы, как небо и ад: так что если бы вы возненавидели развод со своим заветным грехом, каков бы он ни был (чего да не допустит Бог), вы не могли бы иметь никакого истинного права и доли в драгоценных обетованиях этой и той другой жизни [17]. Думайте об этом постоянно и считайте своей величайшей честью, благороднейшим занятием вашей души, как оно есть на самом деле, хранить себя (как царь [18] делал до вас) от своего беззакония. Quod si tu (quod procul absit) nolueris, ego liber ero. Epistola, immo concio me haec mea, cum lecta fuerit, absoluet [19]. И на этом я покоюся, помня о ваших добродетелях,

Сент-Моган, 19 августа 1626 г.




Ваш во всей христианской преданности и сердечнейшей молитве к Богу о вас,

Ганнибал Гамон.

СНОСКИ:

[1] Мистер Болтер, «Рассуждение об истинном счастье», стр. 61.


[2] Пс. 37:37. Втор. 34:7, 10, 11, 12. Евр. 3:2 и 11-я глава.


[3] 2 Пар. 32:33.


[4] Св. Амвросий, том 3.


[5] Григорий Назианзин, Слово 30, Слово 28, Слово 25.


[6] Св. Иероним, «К Гелиодору», «К Евстохии», «К Принципии», «К Океану».


[7] Свидетельствуюсь Иисусом, Которому она служила и Которому я желаю служить, что я ни в чем не вымышляю, но, как христианин о христианке, излагаю то, что есть истина, то есть пишу историю, а не панегирик. Св. Иероним, «Эпитафия Павлы».


[8] Поппея была украшена всем, кроме честного сердца. Тацит, «Анналы», кн. 13.


[9] Сам Нерон хвалил с ростр ее красоту и то, что она была матерью божественной красоты, и другие дары фортуны вместо добродетелей. Там же, «Анналы», кн. 16.


[10] Ис. 61:3.


[11] Сир. 15:10.


[12] Прит. 9:10.


[13] Письмо 125, где св. Августин отказывается восхвалять перед нечестивым мужем его благочестивую жену, которая умерла, не только потому, что она не ищет его похвалы, говоря: «Она уже не ищет похвалы от людей, но даже по смерти ищет лишь твоего подражания, насколько она любила тебя, даже будучи при жизни иной»; но также потому, что ее муж не любил ее, что он доказывает так: «Ибо если бы ты любил, то желал бы быть с ней после смерти, чего, конечно, не будет, если ты останешься таким, каков есть».


[14] Иер. 23:22, 28. 1 Пет. 4:11. Тит. 2:8. 2 Тим. 2:15. 1 Тим. 4:13 и 6:3.


[15] «С благородной скромностью, которая украшала возраст, признаваться, чье что было... Это (говорил он) Тертуллиана, то Киприана, это Лактанция, то Илария. Так Минуций Феликс, так Викторин, таким образом говорил Арнобий». Св. Иероним, «К Гелиодору о Непотиане».


[16] 2 Фес. 3:6. 2 Тим. 2:19. Прит. 4:14. 1 Кор. 5:11. Еф. 5:11. Пс. 26:4, 5 и 119:32, 36, 128. 2 Пар. 19:2 и 20:37.
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ПОХВАЛА БЛАГОЧЕСТИВОЙ ЖЕНЩИНЕ.



Прит. 31:30.

—Но жена, боящаяся Господа, будет восхвалена.

[image: ]Похвала есть долг (говорит Григорий Назианзин [20]), и он должен быть уплачен не только мужчинам, но и женщинам; однако не каждой женщине, будь она сколь угодно знатной, остроумной, богатой или красивой [21], если она притом не благочестива: Ибо миловидность обманчива и красота суетна; но жена, боящаяся Господа, будет восхвалена.

The Diuiſion.

Это обетование, и оно утвердительное, а утвердительное обетование имеет в себе две части. Первая — это лицо, которому оно дано, и это Mulier timens Dominum, жена, боящаяся Господа, что также является причиной, почему она будет восхвалена: именно потому, что она — жена, боящаяся Господа. Вторая — это то, что обещано, а это Laudabitur, она будет восхвалена.

СНОСКИ:

[17] 1 Тим. 4:8.


[18] Пс. 18:23.


[19] Св. Иероним, «К Касторине, тетке».


[20] Слово 25, л. 439. Рим. 13:7, 8.


[21] Мы не можем порицать творение божественного художника; но кого восхищает красота тела, того гораздо больше должна восхищать та прелесть, которая по образу Божьему внутри, а не снаружи более нарядна. Св. Амвросий, «Наставление девам», гл. 4. Прит. 11:22. Еккл. 11:2... Человек, следовательно, пусть для меня выделяется и превосходит не столько лицом, сколько расположением духа: чтобы в этом он был восхваляем, в чем и Бог по пророческому суду восхваляется, о Котором написано в Пс. 66:5: «Страшный в советах над сынами человеческими»; чьи дела да сияют пред Богом, кто связывает добрые дела постоянными трудами. Он же, там же, гл. 3.



I.

В первом недостаточно того, что она женщина, потому что не каждая женщина есть Timens, та, которая боится, и недостаточно того, что она боится; потому что не каждая женщина, которая боится, есть Timens Dominum, та, которая боится Господа; но та, которая будет восхвалена, есть все три. 1. Женщина по природе [22], где чем слабее ее пол, тем больше она будет восхвалена. 2. По благодати [23], женщина, которая боится, где требуется непрерывный акт этого страха. 3. Которая боится Господа, где ограничен правильный объект ее непрерывного страха.

II.

А в последнем мы должны рассмотреть: во-первых, каких вопросов, Laudabitur, коснется ее похвала, и в каком отношении к Ipsa, ее личности. Затем, во-вторых, когда она будет восхвалена; возможно, не в настоящем, не более, чем она была до сих пор; однако Laudabitur, придет время, когда она будет восхвалена, и тогда тоже ее похвала будет такой, что она будет постоянной. В-третьих, от кого она получит похвалу, ибо Laudabitur — это действие, и оно должно быть совершено каким-то деятелем, поэтому мы должны найти, кто будет хвалить ее, и окажется, что это ее муж и ее дети (если они у нее есть [24]), и если они не справятся с этим долгом, тогда благочестивые будут хвалить ее; и если они перестанут это делать, тогда ее собственные дела будут хвалить ее, да, скорее, чем это не удастся, Бог Сам будет хвалить ее, что лучше всего. Так что она непременно будет восхвалена, не только в настоящем, но и вовеки. И так этот текст, помимо того, что он является обетованием, есть также побуждение, чтобы побудить нас бояться Бога, чтобы и мы также могли иметь истинную и вечную похвалу от Бога. Это и то, и другое, и обоими путями мы должны использовать его, как обетование и как побуждение: обоими этими путями сразу; жена, боящаяся Господа, будет восхвалена.

СНОСКИ:

[22] Естественное слово есть Fœmina. Естественного слова общее — Mulier. — Тертуллиан, «О покрытии дев», гл. 4.


[23] Одно дело бояться просто, другое — бояться Бога — ибо бояться и любить, просто произнесенные, означают привязанность: с добавлением же означают добродетели. Простые привязанности присущи нам естественно, как бы от нас самих, добавления — от благодати. Св. Бернард, «О благодати и свободе воли».


[24] Ибо Mulier (женщина) по природе не есть имя жены, но uxor (жена) по условию есть имя женщины. Тертуллиан, там же, гл. 5. Быт. 2:23. «Она будет называться женою, ибо взята от мужа своего»: Ибо взята (говорит он) от мужа своего, не потому что познала мужа... Ибо это не имя развращения, но пола. Гал. 4:4. Лук. 1:28. Св. Амвросий, там же, гл. 5.



A Promiſe, and Motiue.

I.

The partie
that ſhall be
praiſed.

Слабый пол [25] для начала, и все же, будучи укрепленным благодатью [26], это не препятствие; но женщина, так же как и мужчина, может бояться Господа и иметь похвалу от Него, и так стать той стороной, которая будет, и одной причиной тоже, почему она будет восхвалена.

Ибо женщина должна быть более доброй, чем природа, искусство, политика, продвижение могут сделать ее, иначе она недостаточно хороша для Духа Божьего, чтобы восхвалить ее. Он не хвалит ни мужчин, ни женщин, рассматриваемых только в их чистой природе, в том состоянии разложения, они все слышат одинаково к своему позору, что они «все под грехом» [27], «все лишены славы Божьей» [28] и «все суть чада гнева» [29], потому что они «без всякого страха Божьего» [30].

По природе тогда оба пола одинаково виновны, одинаково недостойны похвалы в очах Божьих, и так они должны быть в наших. Мы не должны порицать женщин больше, чем мужчин, только ради пола (как некоторые делают [31]), потому что они имеют такие же благородные души, как мужчины, ибо [32] души не имеют пола (как говорит святой Амвросий), и не хвалить женщин только за дарования плоти (как другие делают [33]), если они не украшены также спасительными благодатями Духа, из которых главная — не знатное рождение, большое богатство, отличное остроумие или редкая красота: но страх Господень, Его сокровище [34]. Этот благочестивый страх — то, что делает женщину в отношении [35] к Богу достойной похвалы. И есть веская причина, почему это должно быть так, если мы примем во внимание слабость женщины, в которой найдена такая превосходная благодать, как страх Господень, и благородство страха Господня, будучи так найденным.

СНОСКИ:

[25] 1 Пет. 3:7. Иер. 50:37. Наум 3:13. Гал. 3:27, 28.


[26] — Со стороны природы (если нет крепости большей благодати) легче склоняется к злу женский пол. Бонавентура, кн. 2, дист. 21, вопр. 3, стр. 18.


[27] Рим. 3:9.


[28] Рим. 3:23.


[29] Еф. 2:3.


[30] Рим. 3:18.


[31] Еврипид, Плутарх, «О спокойствии». Женщина, сколь бы ни была добродетельна, все же женщина.


[32] Ибо душа не имеет пола. — «О девстве», том 1, кн. 3, л. 99.



Во-первых, слабость женщины естественно [36] больше, чем мужская, и поэтому насколько ее плоть слабее, а дух менее готов, настолько борьба, которую она ведет, труднее, а победа, которую она одерживает, более похвальна. Я знаю человека (по имени Блесенсис), который думал, что две вещи должны оправдать его в страшный день суда: немощь его плоти и невежество его ума; но тогда он боялся, как бы Бог не судил мужчин по женщинам, чей пол, будучи более немощным, более невежественным, чем мужской, был, несмотря на это, зачастую более святым, более благочестивым, чем многие мужчины.

Во-вторых, страх Господень есть истиннейшее благородство (как доказывает Герсон [37]), благороднейшая благодать, которая может облагородить и возвысить мужчину или женщину. Другие естественные, гражданские и чисто моральные превосходства, совершенства и дарования женщина может иметь, нет (что ближе к делу), другие виды страха она может иметь, и все же быть низкой, рабской, проклятой, как Иезавель [38], не достойной похвалы, а именно, если она боится людей [39], или чего-либо еще, кроме Бога, или не ради Бога (как ограничивает святой Бернард [40]), или если она боится Бога как Судью, только в отношении Его наказаний [41], а не как Отца из любви к Его благости и из ненависти к нечестию, или если она отбросила страх Господень, который, казалось, имела, или если она откладывает Его страх время от времени и не пребывает в нем.

СНОСКИ:

[33] Корнелий Агриппа, «О благородстве женского пола». Боккаччо, «О знаменитых женщинах».


[34] Ис. 33:6.


[35] Каэтан, в месте сем.


[36] Естественно также больше борьбы между плотью и духом женщины, чем мужчины: ибо насколько плоть ее немощнее, а дух менее готов, настолько борьба труднее — и победа похвальнее. Петр Блесенсис, проповедь 33, стр. 420. «Боюсь, однако, как бы мужчины не были судимы девами: сравнением, однако, не властью: ибо по двум только, а именно: по немощи плоти и невежеству ума, я думал, и т.д.», проповедь 35, стр. 428.


[37] Трактат «О благородстве», ч. 2, стр. 52, лит. E. И Григорий Назианзин, Слово 13, том 1, л. 352.


[38] 3 Цар. 9:34. Деян. 14:25. 1 Ин. 4:18.


[39] Мф. 10:28. Ис. 51:12.



Посмотрим же сначала на объект страха похвальной женщины, чтобы Тот, Кого она боится, был Господь, в отношении Его милосердия и правосудия вместе; затем на непрерывное применение ее страха, не та, которая боялась Его или будет бояться Его; но та, которая боится Его в настоящем и пребывает в этом, иначе она не есть женщина Timens Dominum, боящаяся Господа, и поэтому не достойна быть восхваленной.

I.

The Obiect of
her feare.

Первое тогда (чтобы объект был правильным) Господь есть ее страх, которая будет восхвалена. Ибо если Он не есть, все изысканности помимо — ничто в сравнении; и если Он есть, все достаточности (замечательные в этом поле) улучшены, и все обязанности (наблюдаемые в страхе Господнем) практикуются. Чтобы увидеть это лучше, давайте последуем правилу Тертуллиана [43] и противопоставим одно другому, сосуд бесчестия против сосуда чести, женщину, не боящуюся, против женщины, боящейся Господа.

A womā fearleſſe
of God.

Та, которая не боится Господа, ни во что ставит гнев Божий и своего мужа [44], не заботясь, довольны они или недовольны. Она пренебрегает насаждением страха Господня в сердцах своих детей, предпочитая быть примером нечестия для них и неправильно устраивать их в браке из корыстных соображений. Она приносит недостаток необходимых вещей в свою семью своим расточительством, хвастовством и праздностью. Она презирает своих естественных и законных родственников, возвышает себя над равными, презирает низших, бесчестит свое место чрезмерно высокомерным или чрезмерно низким и презренным поведением в нем. Она отчуждает сердца Божьего народа от себя, пренебрегая обязанностями вежливости и помощи. Она отвергает и недооценивает самые проницательные средства спасения: Слово, молитву, общение, покаяние, размышление, таинства; одним словом (согласно различению святого Амвросия [45]), она боится адских мук, потому что согрешила, но она не боится Божьего недовольства, чтобы не согрешить, и поэтому она живет и умирает в мирскости, распутстве, гордости, ненависти, разногласиях, зависти, гневе, спорах, мести, нетерпении, чревоугодии или каком-то подобном заветном грехе: и скажите мне (возлюбленные), если такая женщина, не украшенная и не убранная религией и страхом Господним, достойна быть восхваленной Господом? Я уверен, что древние отцы [46] горько обличают ее грязное сердце, фальшивые волосы, поддельные краски, обнаженную грудь, новомодные фасоны излишних, чудовищных нарядов: и Священное Писание [47] поносит ее в лицо, угрожая ей (несмотря на все ее другие украшения и превосходства природы, искусства, политики, продвижения), что без этого страха Господня ей не будет хорошо, Еккл. 8:13. Господь приблизится к ней для суда, Он будет быстрым свидетелем против нее, Мал. 3:5. Она оставит свою память проклятой [48], и ее позор не будет изглажен, она будет считаться нечестивой всеми [49], более горькой, чем смерть [50]. Как гниль в костях ее мужа [51], как плевок [52], да, как пес [53], и в конце концов она будет брошена в адский огонь, Salva Venia, без прощения от Бога, потому что (говорит Тертуллиан [54]) она согрешила Salvo metu, без всякого страха Божьего.

СНОСКИ:

[40] Пусть обратится к Нему также страх твой, ибо извращен всякий страх, которым ты боишься чего-либо кроме Него или не ради Него. Св. Бернард, в гл. «О посте», проповедь 2.


[41] Что великого — бояться наказания? Ибо кто не боится? Какой разбойник, какой злодей, какой нечестивец? и т.д. Св. Августин, «О словах Апостола», проповедь 15, л. 332, том 10.


[42] Втор. 10:12. 4 Цар. 17:36. Лук. 12:5. Ис. 8:13. Мал. 1:6.


[43] Многословие в назидании не постыдно, если когда-либо постыдно. Поэтому, если речь идет о каком-то добре, дело требует перечислить и противоположное добру. Ибо что следует преследовать, ты больше осветишь, если разберешь также то, чего следует избегать. Тертуллиан, «О терпении», гл. 5, том 2.


[44] Есф. 1:12, 17, 20, 22. Сир. 26:26. Ис. 36:9 и 3:16. Прит. 30:33. Еккл. 25:13 и в других местах повсюду. Где же страх Божий не есть, там распущенность жизни есть. Св. Августин, «О временах», проповедь 213, том 10.


[45] Одно дело бояться, потому что согрешил, другое — бояться, чтобы не согрешить. И там есть страх перед наказанием, здесь — забота о награде. Письмо 84, том 3. Есть тот, кого связывает страх Божий, кто не трепещет перед лицами людей, но перед памятью адских мук. И этот, конечно, не боится согрешить, но боится гореть. Св. Бернард, «О тройственном узле» и т.д. Ис. 33:14.


[46] Тертуллиан, «Об украшении женщин» и «О женском убранстве», том 2. Св. Киприан, «О дисциплине и убранстве дев», том 2. Григорий Назианзин, «Против женщин: амбициозно себя украшающих», том 2. Св. Ефрем, «Против нечестивых женщин», том 1.


[47] 4 Цар. 9:20, 30, 34. Ис. 3:16 и т.д. и 32:9, 10, 11. 1 Пет. 3:3, 4. Мф. 5:36 и 6:27. Еккл. 25:13, 19.



A womā fearing the Lord.

Но с другой стороны, какая личная достаточность, какая особая обязанность требуется от женщины, либо в отношении Бога, либо ее мужа, детей, родственников, слуг, места и Божьего народа, которую жизнь благодати, благодать страха Господня не оживляет, не продвигает и не исполняет? Этот благочестивый страх облагораживает благородство, украшает красоту, обогащает богатство, учит остроумию, мудрости. Та, которая имеет этот страх, не посмеет, ради своего сердца, не быть неохотной оскорбить своего мужа и отрицать свою неполноценность [55], но быть примером благочестия для своих детей [56], обеспечивать необходимые вещи для своих слуг [57] как в здоровье, так и в болезни; любить своих естественных и законных [58] родственников, почитать равных выше себя [59], поддерживать и облегчать своих низших [60], поддерживать достоинство своего места всеми такими добродетелями, которые могут исполнить оное [61]; завоевывать привязанности Божьего народа к себе все больше и больше обязанностями [62] вежливости, приветствий, подарков, посещений, приглашений и помощи; да, та, которая боится Бога, не посмеет, ради своего сердца, не почитать боящихся Бога, Пс. 15:4, но соблюдать свои установленные задачи [63] слушания, чтения, поста, молитвы, размышления, сдерживания страстных расстройств и всех других благодатных упражнений, самоотречения [64]; так что нет никакого известного [65] греха, который она питает, допускает или продолжает, но она дрожит и трепещет при самых первых мыслях, да, движениях и склонностях к нему, как находящаяся в поле зрения [66] невидимого Бога, под постоянным присутствием Его всевидящего славного чистого ока, которое она не будет провоцировать на гнев никаким грехом, за все золото, которое когда-либо солнце сделало или сделает, пока оно стоит на небесах [67].

СНОСКИ:

[48] Сир. 23:26. Прит. 10:7.


[49] Сир. 26:25.


[50] Сир. 7:26.


[51] Прит. 12:4.


[52] Сир. 26:21.


[53] Сир. 26:25.


[54] Так, следовательно, и они сами, Salva venia, будут низвергнуты в геенну, пока грешат Salvo metu. «О покаянии», гл. 5. Откр. 21:8 и 22:15.


[55] Быт. 3:16. Еф. 5:23, 33. 1 Кор. 7:34.


[56] 1 Тим. 5:10. 2 Тим. 1:5 и 3:15. Тит. 2:4. Втор. 6:7.


[57] Прит. 31:15, 21. Мф. 8:6.


[58] 1 Тим. 5:4. Есф. 2:7, 10 и 4:4. Руфь 4:15. Исх. 18:7.


[59] Флп. 2:3. Рим. 12:10, 16.


[60] Иак. 2:1. 1 Тим. 6:18.


[61] Тит. 2:3.


[62] Лук. 1:45, 56. Прит. 1:20 и 5:20. Гал. 6:10. 1 Тим. 5:10. Иов 6:14.



Это славное описание женщины, боящейся Господа, не мое (благословенные братья), но Писания, в котором я нахожу: 1. Причину ее страха — не себялюбие [68], но любовь к Богу; не дух рабства [69], но Дух усыновления: 2. Объект ее страха — не заповеди человеческие [70], но заповеди Божьи [71]: не только Его угрозы [72], но и Его обетования [73]: не только Его гнев против греха [74], но и Его милосердие во Христе [75]: не только Его присутствие как мстящего Судьи [76], но и Его долготерпение как любящего Отца [77]. 3. Действия ее страха — в пылу искушений и скорбей, не отчаиваясь [78], но веруя в прощение своих грехов, не ограничивая Бога настоящей опасностью, но [79] ожидая Его милосердия, не не доверяя Его провидению, но надеясь на добро [80]: не ропща против Него, но восхваляя Его и молясь Ему [81], да (что является собственным актом ее страха), не любя никакого греха, но ненавидя и избегая всякого греха [82], не из рабского ужаса наказания, но главным образом потому, что это грех, бесконечное зло; и потому что бесконечный добрый Бог, Которого она любит (говорит святой Августин), оскорбляется им, хотя бы она никогда не пошла в адский огонь, чтобы быть наказанной за него [83].

Сноски:

[63] Гал. 6:9. Иак. 1:19. 1 Тим. 4:13. 1 Фес. 5:17. Лк. 2:37. Еф. 4:26. Флп. 4:5. 1 Пет. 3:4. Лк. 9:23 и 14:26.


[64] Пс. 18:23 и 77:10. Быт. 39:9. Прит. 16:6 и 8:13.


[65] Быт. 17:1. Пс. 6:8 и 116:9. Деян. 10:33. 2 Кор. 6:17. Иов 34:21. Прит. 15:3 и 5:22. 2 Пар. 16:9. 3 Цар. 17:1. Великая предосторожность против греха — всегда бояться присутствия Божия. Св. Августин, De Temp., том 212, том 10.


[66] Ибо совесть сильно сдерживает людей, если мы верим, что живем пред очами Божиими; если же нет, то мы полагаем, что Бог видит не только то, что мы делаем, но слышит и то, что мы помышляем или говорим, и т. д. Лактанций, De Ira Dei, гл. 8.


[67] Ис. 3:8. 1 Кор. 3:22. Пс. 119:14, 72, 127, 162.


[68] 2 Тим. 1:7 и 3:2.


[69] Рим. 8:15.


[70] Ис. 29:13.


[71] Втор. 4:10. Ис. 66:2. Еккл. 12:13. Прит. 13:13. Пс. 119:161.


[72] Пс. 119:120 и 52:6.


[73] 2 Кор. 7:1. Евр. 4:1. Пс. 130:4.


[74] Втор. 5:9.


[75] Ос. 3:5. Пс. 33:18 и 130:4.


[76] Иер. 5:22. Деян. 10:2, 33.


[77] Мал. 1:6. Ос. 3:5. Евр. 12:9.



II.
 The continuance
of her
Feare.

Наконец, в Писании я нахожу, что постоянство или твердость всегда являются неотлучными спутниками страха Господня. Ибо она не из тех, кто еще не вкусил сей спасительной благодати или не пребыл в ней; но она — женщина, которая в настоящее время Timens Dominum, боящаяся Господа. Вы никогда не найдете ее иной, нежели (как того желает Бог) «в страхе Господнем во весь день» (Прит. 23), «боящейся и соблюдающей заповеди Его во все дни» (Втор. 4), «воздающей мужу своему добром, а не злом, во все дни жизни своей» (стих 12 сей главы).

Истинно так: поскольку страх противоположен недоверию (Лк. 1), она служит Богу без боязливого недоверия во все дни жизни своей; по причине непрестанного присутствия Божия с нею, непрестанной милости к ней, непрестанной силы над нею, укрепляющей, помогающей и поддерживающей ее (Ис. 41:10). Но все же, поскольку страх противоположен небрежности, она по-прежнему боится Бога, дабы не стать беспечной по причине Его силы, которая непобедима; Его мудрости, которая непогрешима; Его милости, которая сострадательна; и Его правосудия, которое непреклонно.

Сноски:

[78] Иер. 17:17. Еккл. 2:8.


[79] Пс. 33:18, 20. Еккл. 2:7.


[80] Пс. 115:11 и 56:3. Еккл. 2:9.


[81] 1 Кор. 10:10. Пс. 22:23. Деян. 10:2.


[82] Исх. 20:20. Еккл. 15:13. Прит. 8:13 и 16:6. 2 Тим. 1:7. 1 Ин. 4:18. Ос. 3:5. Пс. 97:10. Иер. 4:18 и 2:19.


[83] Истинный христианин, преуспевая, придет к такому расположению духа, что будет любить Господа больше, чем бояться геенны: так что если бы Бог сказал ему: «Пользуйся вечными плотскими наслаждениями, сколько хочешь; греши, ты не умрешь и не будешь ввержен в геенну, но лишь не будешь со Мною»; он содрогнулся бы и вовсе не согрешил бы, уже не из страха перед тем, что его страшило, но чтобы не оскорбить Того, Кого он так любит. De Catechiz. Rudib., гл. 27, том 4, л. 912.


[84] Иер. 32:39, 40. Втор. 4:10. Прит. 23:17 и 14:2. 1 Тим. 2:15.


[85] Мф. 28:20. Ис. 43:1, 2.


[86] Иер. 14:9. Плач 3:22, 23.


[87] 2 Кор. 12:9. Ис. 26:4 и 45:24. Пс. 121 и 35:24. Рим. 8:26.



Также истинно и то (что заметили Герсон и другие), что порой благочестивая душа бывает настолько встревожена рабским страхом перед противником, что боится, будто у нее нет истинного страха перед величием Божиим; но все же (Б. Б.), что бы ни говорил пелагианин в противовес, такова вечность любви, милости и завета Божия, непобедимость Его силы, бессмертие Его Слова, несомненность Его обетований, действенность Духа Христова, молитвы, заслуг и веры в них; да, такова долговечная сила сей спасительной благодати страха Господня, что, будучи однажды укоренена Богом (как настаивает святой Августин), она не может быть исторгнута; но через нее мы можем с постоянством прилепляться к Богу согласно Его обетованию: «Я вложу страх Мой в сердца их, чтобы они не отступили от Меня» (Иер. 32:40), вместе с Пс. 80:17. Та, что истинно имеет сей страх, так боится Господа в любви и любит Его в страхе, что, как посреди не истребляющего, но совершенствующего гнева Божия (ибо так святой Августин называет гнев Божий по отношению к благочестивым) она может видеть сострадательные и милосердные недра Отца, так и в разгар устрашающих внушений сатаны она может избегать и гнушаться немилости Божией больше, чем всех прочих бедствий и наказаний, и потому, в каком бы состоянии утешения или оставленности она ни пребывала, она остается той же женщиной, Timens Dominum, боящейся Господа.

Сноски:

[88] Мф. 10:28. Втор. 28:58.


[89] Ис. 29:15, 16. Пс. 50:21.


[90] Ис. 43:25 и 63:9 и 49:13, 15.


[91] Ис. 42:14.


[92] De diversis tentat. Diaboli, часть 3. Мистер Гринхэм, часть 5, среди его правил для страждущего ума.


[93] Ис. 54:8, 9, 10; гл. 49:15. Иер. 31:3, 36; гл. 33:20, 21. Ин. 13:1. Рим. 8:38, 39. Мф. 12:20. Ис. 42:3.


[94] Пс. 103:17. 2 Цар. 7:15.


[95] Пс. 89:28, 34. Ис. 55:3; гл. 59:21. Иер. 32:40.


[96] Ин. 10:29. Иуда, ст. 24. 1 Пет. 1:5. Ис. 26:4. Пс. 80:17. Это рука Божия, а не наша, чтобы мы не отступили от Бога; рука Его, говорю, Который сказал: «Вложу страх Мой в сердца их» и т. д. Св. Августин, De Bono persever., гл. 7, том 7. Иер. 32:27.


[97] 1 Пет. 1:23. 1 Ин. 3:9.


[98] Еф. 1:13. Чис. 13:19. Нав. 21:45. 1 Ин. 5:10. Евр. 7:27; гл. 11:11. Рим. 4:21. 1 Кор. 1:9.


[99] Ис. 59:21. Еф. 1:13, 14; гл. 4:30. Ин. 14:16, 17. 1 Ин. 2:27.


[100] Лк. 22:32. Ин. 17:15, 20. Рим. 8:34. Евр. 7:25.


[101] 1 Пет. 1:2, 3, 4, 5. 1 Ин. 5:4, 18.


[102] 1 Пет. 5:9. Еф. 6:6. Мф. 16:18.


[103] Иер. 31:40. Ибо Бог обещал постоянство, говоря: «Вложу страх Мой в сердца их, чтобы они не отступили от Меня». Что же это иное, как не то, что страх Мой, который Я вложу в сердца их, будет таков и столь велик, что они будут постоянно прилепляться ко Мне? Тот же, De Bono Persever., гл. 2, том 7. Рим. 11:29.



Итак, мы увидели, кто она, та, которую будут хвалить, чтобы мы не восхвалили ненароком ту, которую не следовало бы хвалить. И теперь было бы хорошо, если бы мы немного лучше поразмыслили о причине, почему она будет хвалима, а именно потому, что она — такая женщина, боящаяся Господа.

The Reaſon.

Ибо если что-либо и должно побуждать нас стремиться к такой редкой и превосходной благодати, как страх Господень, и трудиться ради нее, так это то, что она обретается в столь слабом сосуде, как женщина. Ибо я мог бы сказать вам, что больше Михал, чем Авигеи, больше Иезавелей, чем Сарр, больше гордых Астиней, чем смиренных Есфирей, больше боязливых женщин, чем женщин, боящихся Господа; и потому, чем реже встречаются такие фениксы (как называет их святой Иероним), не находящиеся даже мудрейшим Соломоном среди тысячи, тем больше похвала той, которая боится Господа.

Сноски:

[104] Ибо да не будет того, чтобы любовь погибла от страха, если страх чист. Св. Августин, на Пс. 119, том 8.


[105] Есть гнев совершенствования, и есть гнев истребления (ибо всякое возмездие Божие называется гневом), но иногда Бог наказывает для того, чтобы усовершенствовать: иногда наказывает для того, чтобы осудить. Тот же, на Пс. 58, том 8, с. 599.


[106] Тот, кто прилепляется к Богу клеем, то есть любовью... считает более страшным и ужасным, чем сама геенна, сознательно оскорбить лицо Всемогущего в самом малом. Св. Бернард, De Tripl. Coharen. Vincul.


[107] 1 Пет. 3:7. Мужчина (Vir) так назван потому, что в нем больше силы (Vis), чем в женщине, и отсюда добродетель (Virtus) получила свое имя. Также женщина (Mulier) названа от мягкости (mollicie)... как бы «более мягкая» (Mollier). Лактанций, De Opif. Dei, гл. 12.


[108] 1 Цар. 18:21 и 25:41.


[109] 2 Цар. 6:16, 20.


[110] 3 Цар. 21:7. 4 Цар. 9:22, 30.


[111] 1 Пет. 3:6.


[112] Есф. 1:12.


[113] Есф. 8:5.


[114] Лучшая женщина встречается реже, чем феникс. Так обильны сонмы злых женщин и т. д. Св. Иероним, послание.


[115] Еккл. 7:28. Прит. 3:10.


[116] Похвала тем больше воздается, чем более редкое благо она требует. Св. Августин, кн. 1, De Civit. Dei, гл. 28, том 5.



Тогда я должен сказать вам, что не всякий страх достоин похвалы. Не тот страх, который лицемерен, ибо это суеверие, когда люди боятся страха идолопоклонников (Ис. 8:12). Не тот страх, который мирской, ибо это нечестивое самолюбие, когда люди боятся людей, потери имущества, огня и костра больше, чем Бога, единственного Владыки души, единственного Грозного Угрожающего вечными муками. Не тот страх, который рабский или прелюбодейный, ибо это не добродетель (доказывает Парижский), когда люди боятся только зла наказания, а не зла греха, как прелюбодейка боится возвращения мужа, но не боится совершения прелюбодеяния. И не тот страх достоин похвалы, который недоверчив или чрезмерен, подобно Рувиму (как намекает Герсон), который, возгордившись, возлег с Валлой, ибо это неверие, когда люди привязывают благодать Божию к немедленному избавлению от опасности, не имея верующего и ожидающего духа для Его милости (Ис. 28:16).

Но страх, за который женщина будет хвалима, просвещен мудростью, наставлен разумением, направляем советом, укреплен силой, управляем знанием, украшен благочестием, как собирает святой Амвросий из одиннадцатой главы Исаии. Это верный страх, уповающий на Бога и делающий Его своим страхом (Ис. 8:13), а также своей надеждой в день бедствия, не без сей пламенной молитвы к Нему тогда: «Не будь для меня ужасом» (Иер. 17:17). Чистый и непорочный страх, очищающий от всякой скверны плоти и духа. Благоговейный и благочестивый страх, приготовляющий сердце, смиряющий душу пред очами Божиими, трепещущий пред Словом Его, не преступающий его, уклоняющийся от зла, делающий правду и подающий обильную милостыню. Это благословенный страх, благословляющий тех, кто имеет его, благословляющий Господа, Который дает его, восхваляющий Его и говорящий: «Что милость Его вовек».

Сноски:

[117] Ис. 8:12. Кол. 2:20.


[118] 2 Тим. 3:2. Мф. 10:28. Кто Владыка души, если не один Бог? Кто сей, если не угрожающий огнем?... Его скорее надлежит бояться и т. д. Тертуллиан, Adv. Gnost., гл. 9, том 3.


[119] Рабский страх не есть добродетель, ибо хотя он заставляет уклоняться от зла, но делает это не благо, то есть не похвально; напротив, делает это невольно и по-звериному, а именно только из страха перед наказанием; ибо он так занимает ум и намерение боящегося, что оракулы сердца направлены лишь на избежание наказания и т. д. Парижский, De Virtutibus, л. 81, лит. H, и Палудан, кн. 3, д. 34, в. 3.


[120] Жена, которая имеет прелюбодейный дух, даже если из страха перед мужем не совершает прелюбодеяния, все же то, чего недостает в действии, присутствует в воле; целомудренная же боится иначе: ибо и она боится мужа, но целомудренно. Наконец, та боится, чтобы муж не пришел некстати, эта — чтобы он, оскорбленный, не ушел. Св. Августин, послание 120, гл. 21, том 2.


[121] Рувим оскверняет Валлу, став слишком великим, ибо страх, если он обезьяний, пока стремится охранить себя, создает бесполезные воображения, которыми, связывая себя, препятствует себе в спасительном. Tract. 10, super, Magnificat, часть 3.


[122] Читай Исаию: увидишь, скольким он подчинил страх, чтобы сделать его безупречным и добрым страхом. Дух, говорит, премудрости и т. д. Таков страх Господень, а есть неразумный и глупый страх, один из тех: «Вне — битвы, внутри — страхи». На Пс. 118, сер. 5, том 4.



Наконец, это вечный страх, вечно возрастающий и пребывающий вовек, хотя и не в отношении акта уклонения или избегания греха, потому что на небесах нет страха согрешить; но в отношении акта прославления или почитания Бога, потому что там святые не делают ничего иного, как постоянно воздают Ему славу и поклоняются Ему со смиренным признанием своего собственного недостоинства (Пс. 19:9, Откр. 4:10, 11).

The Excellencie
of Godly
Feare.

Теперь (достопочтенные и возлюбленные), хотя я не поставил перед вашими очами ничего, кроме этой небесной манны, ваши пресыщенные души не должны гнушаться ею. Ибо если хвалимо лишь то, что превосходно, то (с вашего позволения) я должен несколько дольше задержаться на превосходстве сего страха, прежде чем женщина, имеющая его, может быть восхвалена.

Сноски:

[123] Пс. 115:11 и 147:11. Ис. 50:10.


[124] Пс. 19:9.


[125] 2 Кор. 7:1.


[126] Евр. 12:28.


[127] Еккл. 2:17 и 21:6.


[128] Ис. 66:2. Еккл. 2:15.


[129] Иов 1:1.


[130] Деян. 10:35, 2, 31. Еккл. 25:1.


[131] Пс. 112:1 и 128:1.


[132] Пс. 135:13 и 118:4 и 22:23.


[133] 3 Цар. 18:3, 12. Тов. 14:4.


[134] Pſal. 19. 9. Reuel.
7. 10, 11 & 19. 1,
3, 4, 5, 6.


[135] Бонавентура, кн. 3, д. 34, в. 3, с. 89. Фома Аквинский, II, в. 79, а. 11.


[136] На небесах, где нет греха, есть слава и вечная хвала и неустанные прославления. Св. Иероним, Ad Theodorum, эпитафия Луциния. Страх оскорбления и страх наказания. Слава страха отечества по причине несовершенства сердца не рождается. Ибо мы будем в безопасности и от наказания, и от оскорбления. Парижский, De Virtutibus, лит. A. F.


[137] Хвалить — это больше, чем одобрять и проповедовать. Ибо мы хвалим то, что превосходит и т. д. Аузоний Попма, De Differen. Virt., кн. 3.



Спрашиваю тогда: что вы считаете превосходным? Богатство, честь, жизнь. Что ж, они никогда не бывают хорошо приобретены или хорошо сохранены, кроме как страхом Господним. Так говорит Соломон: «Страхом Господним — богатство, и честь, и жизнь» (Прит. 22:4). Говорите что хотите, но это непременно должно быть превосходной вещью, которой был исполнен Сам Христос Иисус, и это был Дух сего страха (Ис. 11:2). Превосходная вещь, которую Сам Бог так искренне желает видеть в нас всегда, и это — сей страх. «О, — говорит Он, — если бы сердце их было таково у них, чтобы бояться Меня и соблюдать все заповеди Мои во все дни» (Втор. 5:29), что на самом деле есть «все для человека» (Еккл. 12:13); без чего (заключает святой Бернард) «всякий человек — ничто». Он не человек (рассуждает схоласт), но тень человека; ибо он не употребляет свою душу на ту благородную цель, ради которой она дана, а именно — быть направляемой и управляемой страхом Господним: без чего никто не может даже начать быть мудрым, ибо «страх сей — начало мудрости», и даже начать любить Бога, ибо «страх сей — начало любви к Богу». Это соль (намекает Блезенсис), которая должна быть в каждой жертве, в каждом деле, которое мы совершаем, так что нет служения Богу, нет радости в Нем, нет сердечного покаяния, нет целомудренного общения, нет совершения святости, нет совершения спасения, кроме как со страхом и трепетом; нет, нет спасения, нет блаженства без пребывания в сем страхе (Прит. 28:14). Далее, разве не превосходно то, что сделает нас превосходнее наших ближних, что возвысит нас над ними, что сохранит наши сердца от ожесточения, наши дома от разрушения? Но ничто не может сделать этого, кроме страха Господня. Этот страх (говорит Парижский) может вызвать духовное землетрясение в сердце человека, способное разрушить все сильнейшие твердыни дьявола, любой заветный грех, будь он сколь угодно приятным и прибыльным, по причине того противоречия и противостояния, которое существует между пребыванием в любом сладком грехе и жизнью в страхе и благоволении Божием, как вы можете видеть в Лев. 25:36.

Сноски:

[138] Прит. 22:4 и 19:23. Еккл. 1:11, 12 и 23:27 и 40:26, 27 и 10:20, 22.


[139] Среди моих похвал есть и та, что я был назван исполняющим Самого Христа Господа, сокровищницу, более того, источник всех благодатей и добродетелей и т. д. Парижский, De Moribus, л. 99, лит. P.


[140] Втор. 5:29.


[141] Еккл. 12:13. Бойся Бога — следовательно, если это есть весь человек, то без этого всякий человек — ничто. Serm. 20, in Cant.


[142] Ибо употребление человеческого ума зависит от страха пред взором Божиим, как от первого правила. Каэтан, на Еккл. 8:13.


[143] Прит. 9:10. Иов 28:28.


[144] Еккл. 25:12.


[145] Лев. 2:13. Петр Блезенсис, сер. 36, с. 430.


[146] Пс. 2:11.


[147] 2 Кор. 7:11. Еккл. 21:6.


[148] 1 Пет. 3:2.


[149] 2 Кор. 7:1.


[150] Флп. 2:12.


[151] Еккл. 2:10. 1 Тим. 2:15.



Наконец, это превосходный страх, потому что он — «источник жизни» (Прит. 14:27): почему? Чтобы изгонять грехи (Еккл. 1:21), грехи, которые были совершены, через покаяние (говорит святой Бернард), и грехи, к которым мы искушаемы, через сопротивление; и все же это не все превосходство сего страха: ибо он — «источник жизни» также: чтобы дать нам обрести благоволение при нашей смерти (Еккл. 1:13); и, что более важно, столь превосходный страх, который заставит нас «не бояться и не страшиться» (Еккл. 34:14). На что святой Августин заключает для моей цели: «Discat timere, qui non vult timere: Discat ad tempus esse Solicitus, qui semper vult esse securus». Пусть научится бояться тот, кто не хочет бояться: пусть будет осторожен и осмотрителен некоторое время тот, кто хочет быть счастлив и в безопасности вечно. Тертуллиан дает причину, потому что если мы боимся оскорбить, то, боясь, мы будем остерегаться, чтобы не оскорбить, и, остерегаясь, мы будем в безопасности; иначе, если мы будем самонадеянны и не будем всегда бодрствовать над своими сердцами, чтобы они не оскорбили, мы не можем быть спасены (Иер. 4:14). «Qui solicitus est, is verè poterit esse securus»: Тот, кто не слишком полагается на свою собственную силу, но уверен во Христе и живет не беспечно в заветном наслаждении каким-либо известным грехом, но пребывает в таком непрестанном благоговении пред присутствием, заповедями, обетованиями и угрозами Божиими, что не смеет даже однажды сделать попытку навлечь на себя Его немилость через нераскаянное допущение какого-либо греха в своем сердце и старается совершить каждое доброе дело так тщательно, как если бы оно было последним, которое он должен совершить в этом мире, и так точно, как если бы от него зависело все его спасение, — такой человек (по суждению древнего Тертуллиана) может быть истинно уверен в постоянстве в благодати здесь и в прославлении в будущем (1 Фес. 5:15, 24). Еще раз, я закончил. Разве не превосходно то, что служит на благо тем, кто имеет это, и их детям после них? Богатство, честь, красота, политика — они и подобные им часто не таковы, как мы видим по горестному опыту на Навале, Амане, Авессаломе, Ахитофеле; но страх Господень всегда таков, «на благо им и детям их после них», как говорит пророк (Иер. 32:39), и Сам Бог до него (Втор. 5:29).

Сноски:

[152] Прит. 12:26. Еккл. 15:5.


[153] Прит. 28:14.


[154] Еккл. 27:3.


[155] Я — буря для освобождения и спасения, совершающая духовное землетрясение в человеческом сердце и разрушающая и рассеивающая все дьявольские здания в нем. Парижский, De Moribus, л. 99, лит. F.


[156] Прит. 8:13 и 16:6. Пс. 119:6, 36, 117, 128. Иак. 2:10. Пс. 86:11.


[157] Но некоторые говорят: достаточно иметь Бога, если Он почитается сердцем и душой, даже если делом делается меньше. Итак, они грешат, оставаясь в безопасности страха и веры; это значит: сохраняя целомудрие, нарушать браки; сохраняя благочестие, готовить яд родителю. Тертуллиан, De Poenit., гл. 5, том 2.


[158] Прит. 14:27.


[159] Еккл. 1:21.


[160] Страх Господень изгоняет грех, как тот, который уже допущен, так и тот, который пытается войти. Он изгоняет его, конечно, тот — покаянием, этот — сопротивлением. Serm. de Divers. Affect.


[161] Еккл. 1:13.


[162] Еккл. 34:14. Исх. 20:20. Прит. 1:33 и 19:23. Пс. 27:1, 2, 3 и 34:4. — Страхи должны быть удалены, но так, чтобы остался только этот, который, будучи законным и истинным, один делает так, что всего остального можно не бояться. Лактанций, De Vero Cultu, кн. 6, гл. 17. Ибо тот, кто истинно боится Бога, не боится ничего земного и тленного, напротив, из самого страха Божия он возвышается над самими страхами. Бонавентура, кн. 3, д. 34, в. 1, с. 62.


[163] De Temp. Serm. 214, том 10.


[164] Ибо тот, кто самонадеян, меньше боится, меньше остерегается, больше подвергается опасности и т. д. De Cultu Faem., гл. 2, и De Poenit., гл. 6. — Я хочу, чтобы ты боялся и не боялся, был самонадеян и не был самонадеян, боялся, чтобы покаяться, не боялся, чтобы быть самонадеянным. Далее, будь самонадеян, чтобы не отчаяться, не будь самонадеян, чтобы не стать вялым. Бернард, ep. 87, ad Oger.


[165] Прит. 4:23. Иер. 4:14, 18 и 16:10, 11, 12. Ис. 55:7. Мф. 15:19. И недостаточно не совершить чего-то нечестивого, если нечестие помышляется в уме. Св. Иларий, на Пс. 65, л. 424.


[166] Прит. 28:26. Рим. 7:18 и 11:20.


[167] Флп. 4:13. 2 Тим. 2:1 и 4:18. Еф. 6:10. 2 Пар. 16:8, 9 и 20:12. Втор. 6:3, 4. Все, что вокруг тебя или в тебе, из чего ты можешь быть самонадеян, отбрось от себя, и пусть вся твоя самонадеянность будет Бог, будь нуждающимся в Нем, чтобы наполниться и т. д. Св. Августин, на Пс. 85.


[168] Пс. 66:18. 1 Пет. 3:15. Иез. 33:31. Пс. 24:4. Иак. 4:8. Евр. 10:22. Вернись к себе, внутри будь себе судьей. Вот, в твоей тайной комнате, в самой сокровенной вене твоего сердца, где ты один и Тот, Кто видит; там пусть нечестие будет тебе неприятно, чтобы ты был приятен Богу... Мало того, что на лице, мало того, что на языке, в сердце не смотри, то есть не люби, не принимай. Тот же, на Пс. 65, том 8.


[169] De cultu Fæm. cap. 2. to. 2.


[170] 2 Фес. 3. 3. 2 Тим. 2. 19. Иоан. 15. 16. Луки 10. 20. Иоан. 16. 22. и 10. 28, 29. см. Пс. 35. 5. и 125. 1. Притч. 10. 30.



Нет недостатка у тех, кто имеет сей страх Господень, ни в чем добром, что полезно для них [171]. Ибо, во-первых, Пс. 25. 14: «Тайна Господня — боящимся Его»; и разве этого недостаточно, даже если бы я больше ничего не сказал вместе с Псалмопевцем, ибо благочестивый страх есть сокровище Божие, Ис. 33. 6, и «лучше немногое с ним, — говорит Соломон, — нежели великое сокровище» [172]? Но есть и большее, что побудит вас еще сильнее возлюбить эту превосходную благодать. Ибо если вы будете бояться Господа, Он откроет вам завет Свой [173] жизни и мира [174], укажет вам путь, который должно избрать [175], будет иметь пред Собою памятную книгу о вас [176]: Он взойдет для вас, Солнце правды, и исцеление в лучах Его [177]: Он укроет вас в покрове лица Своего от мятежа людского [178], сокроет вас под сенью от пререкания языков, избавит вас в искушении [179]; да, Он будет благоволить к вам [180], умилосердится над вами, как отец над детьми своими [181], исполнит желание ваше, услышит вопль ваш и спасет вас [182]. И что все это, как не, в одном слове (слове текста моего), «Он похвалит тебя», что и есть обещанное женщине, боящейся Господа.

II. Обещанное.


В каком отношении к Ipſa.


Ipſa Laudabitur: Она будет похвалена.

Она будет таковой; но нельзя ли обойтись без этого труда? Ибо можно подумать, что она все это время была хвалима; ведь благочестивый страх, благодать Божия в ней и единственная причина ее похвалы уже были столь многократно превознесены пред вами? Нет (возлюбленные), мой текст (как вы видите) применяет и усваивает эту похвалу к Ipſa, к ее собственной личности, поистине силою страха Господня. Ибо если бы не это, было бы лучше презирать ее, да, даже спорить с нею, нежели хвалить ее, ибо постоянный признак благочестивых — презирать нечестивых, Пс. 15. 4. А признак нечестивых — хвалить нечестивых, благословлять корыстолюбцев, которых Господь презирает, Пс. 10. 3. Не ее дружба, и даже не carnis bona (как называет их святой Иероним [184]), добрые дарования плоти, могут избавить его от проклятия, если он хвалит ее без заслуг или сверх заслуг ее, Притч. 27. 14. Только страх Господень, с превосходными плодами его, есть дар Божий [186], за который (говорит Фульгенций [187]) она должна быть, и он может безопасно хвалить ее, ибо тогда не она, но благодать Божия в ней прославляется, Ефес. 1. 6. Да, тогда не она, но Сам Бог прославляется в ней, Гал. 1. 24.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[171] Пс. 34. 9, 10. Еккл. 40. 26, 27. и 1. 16.


[172] Притч. 15. 16.


[173] Пс. 25. 14.


[174] Мал. 2. 5.


[175] Пс. 25. 12.


[176] Мал. 3. 16.


[177] Мал. 4. 2.


[178] Пс. 31. 20, 21.


[179] Еккл. 33. 1.


[180] Пс. 147. 11.


[181] Пс. 103. 13. Мал. 3. 17.


[182] Пс. 145. 19.



Но что же? Разве она не похвалена, когда ее муж, ее дети, ее родня, ее друзья, ее слуги, ее ум, ее богатство, ее красота, ее знатность или все это и тому подобное, принадлежащее ей, превозносятся? Да, все это очень близко к ней и взаимно получает блеск и величие от этого благочестивого страха; но это не Ipſa, не она сама, то есть [188] прежде всего ее душа, поистине благородная и облагороженная страхом Господним. Пока такая смиренная душа не будет найдена в ней, она не есть та, которая будет украшена «венцом славы» (одеянием похвалы), Ис. 61. 3. Поэтому святой Иероним [189] не хотел хвалить в благородной Марцелле ничего, кроме ее собственной благочестивой души. Ipſa Laudabitur: Она есть та, которая будет похвалена.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[183] Притч. 28. 4 и 24. 24. и 17. 15. Еккл. 10. 23, 29. Фома Аквинский, 22. q. 115. a. 2. Corp.


[184] Ego carnis bona quæ ſemper & ipſe contempſit, in animæ laudibus nō requiram——ad Heliodor. Epitah. Nepot.


[185] Притч. 27. 14. Vox autem grandis, laus excedens menſurā Meritorum hîs intelligetur—Pariſ. de Moribus. fol. 123. lit. M.


[186] Ис. 26. 12. 1 Кор. 15. 10. и 12. 6. Фил. 2. 13. Иер. 32. 40.


[187] Laudari in bonis operibus debes; ſed in eo quod operaris, hominū laudes expectare non debes—Deus Laudetur in operibus tuis. De ſtatu Vidu. ad Gallam epiſt. 2. Si qua ſane in Sanctis digna laude vel admiratione intueor, clará luce veritatis diſcutiens, profectò reperio Laudabilem ſiue Mirabilem alium apparere atque alium eſſe, & Laudo Deum in Sanctis eius. S. Bern. Ser. 13. in Cant.


[188] 1 Пет. 3. 4. Enimverò quis non animæ dabit ſummam omnem, cuius nomine totius Hominis mentio titulata eſt. Tertul. de Anima. cap. 13.



И так мы видим, насколько похвала должна быть распространена на нее. Теперь, чтобы сказать о мере ее похвалы: пусть слово имеет свою полную широту. Laudabitur есть общее, никакой род не ограничен. 1. Итак, по мере, быть похваленной всяким образом. 2. По времени, когда это будет лучше для нее. 3. По хвалящему, тем, кто может сделать это лучше всего. Обо всем этом кратко.

I.

What Praiſe
ſhe ſhall haue.
The Extent of
Laudabitur.

Во-первых, какую похвалу она будет иметь. 1. Именно ту, которая (будучи истинной) всегда сопровождается нежнейшей любовью к ее личности [190]. 2. Высочайшей оценкой обильных благодатей Божиих в ней [191]. 3. Частым воспоминанием о них [192]. 4. Умеренным сетованием при ее смерти [193]. 5. Торжественными похоронами согласно достоинству ее положения [194]. 6. И превыше всего, точным подражанием ее превосходным добродетелям [195]. Всю эту честь Бог дозволяет ей, которая чтит Его страхом Своим [196]. Но поскольку всякая похвала собственно в словах (как учит схоласт [197]), и лучших слов, чтобы похвалить ее, она не может иметь, чем те, что говорит Сам Бог [198], поэтому она будет превознесена не в иных, ни в отношении Бога, ни ее мужа, детей, родни, слуг и народа Божия.

Во-первых, в отношении Бога, она будет похвалена как одна из Его превосходных [199], сокровенных [200]: как одна из Его жемчужин, которые Он соберет [201]: как Его дочь [202], Его сестра [203], Его мать [204], Его супруга [205], Его любовь [206], Его голубица [207], Его прекрасная [208], прекрасная, как луна, чистая, как солнце [209]: как луна по присущей, и как солнце по вмененной праведности. Своему мужу она будет превознесена как любезная лань и прекрасная серна [210], утеха очей его [211]; помощница, подобная ему самому [212]; его подруга [213]; как столп покоя [214], так что он не будет иметь нужды в добыче [215]; как добрая доля [216], особое благоволение [217] и дар Господень [218]; двойная благодать [219], удваивающая число дней его [220], утучняющая кости его [221] и делающая его известным у ворот, когда он сидит среди старейшин земли [222]: как башня против смерти для него [223]: большее благословение для него, чем дом или наследство [224], выше детей и построения города для продолжения имени его [225], да, как венец для своего мужа [226], не золотое кольцо на пальце его, не золотая цепь на шее его, не брошь на шляпе его; но как венец на голове его (украшение более заметное и выдающееся, чем прежние, главный знак князей [227]), украшающий того, кто имеет ее, так же, как венец украшает того, кто носит его: так что нет никого выше ее, боящейся Господа [228], никого больше ее, ни великих мужей, ни судей, ни властителей [229]: ее благодать выше золота [230]. Цена ее гораздо выше жемчугов [231]. Ее воздержанный ум не может быть оценен [232], и благодаря ей муж ее — человек благословенный [233], не похожий на других людей [234].

ПРИМЕЧАНИЯ:

[189] ... Nihil in illâ laudabo, niſi quod proprū eſt. S. Ierom ad Princip. И так о Павле он говорит: Nihil laudabimus niſi quod proprium eſt & de puriſſimo ſanctæ mentis fonte profertur. Id. ep. ad Euſtoch. Nam cum omnia opera ſua laudauerit Deus, cœlum, terram &c. vbi ad Hominē vētum eſt, ſolus non videtur eſſe laudatus propter quem omnia generata ſūt. Quæ igitur cauſa eſt, niſi fortè ea, quia alia in ſpecie ſunt, Homo in occulto? quia aliorum Gratia foris, huius intus eſt. Aliorum in Natiuitate, huius in Corde.—Ideo ergò homo non antè laudatur, quia non in forenſi pelle, ſed in interiore Homine antè probandus, ſic prædicandus eſt. S. Ambros. Inſtit. Virg. cap. 3. tom. 1.


[190] 2 Иоан. 1. 1. Евр. 13. 1. Ефес. 5. 25.


[191] 1 Фес. 5. 13.


[192] Марк. 14. 9. Пс. 112. 6.


[193] Gen. 23. 2. Ioh. 11. 33, 35.
1 King. 14. 13. 1 Theſ. 4. 13. Eccleſ. 22. 11, 12 & 38. 16, 17.


[194] Деян. 8. 2. 2 Пар. 32. 33.


[195] Иак. 5. 10. Евр. 12. 1. и 13. 7. 1 Кор. 11. 1.


[196] 1 Цар. 2. 30. Втор. 26. 19. Иоан. 12. 26. Ис. 8. 13. Timor Hominis, Dei Honor eſt. Tert. de Pœnit. c. 7


[197] Фома Аквинский, 22. q. 103. a. 1. ad 3.


[198] Пс. 12. 6.


[199] Пс. 16. 3.


[200] Пс. 83. 3.


[201] Мал. 3. 17.


[202] 2 Кор. 6. 18.


[203] Песн. 4. 9.


[204] Матф. 12. 50.


[205] Ос. 2. 19.


[206] Песн. 2. 10.


[207] Песн. 2. 14.


[208] Песн. 2. 13.


[209] Песн. 6. 10.


[210] Притч. 5. 19.


[211] Иез. 24. 16. Еккл. 36. 22.


[212] Быт. 2. 18. Еккл. 36. 24.


[213] Мал. 2. 14.


[214] Еккл. 36. 24.


[215] Притч. 31. 11.


[216] Еккл. 26. 3, 23.


[217] Притч. 18. 22.


[218] Еккл. 26. 14.


[219] Еккл. 26. 15.


[220] Еккл. 26. 1.


[221] Еккл. 26. 13.


[222] Притч. 31. 23.


[223] Еккл. 26. 22.


[224] Притч. 19. 14.


[225] Еккл. 40. 19.


[226] Притч. 12. 4. Non annulus, non torques aureus, non monile, ſed Corona. Cartw. in Prou.


[227] Пс. 21. 3. Есф. 2. 17


[228] Еккл. 25. 10.


[229] Еккл. 10. 24.


[230] Еккл. 7. 19.


[231] Притч. 31. 10.


[232] Еккл. 26. 14. 15.



Своим детям она будет превознесена; ибо через нее они имеют место прибежища [235]; через нее они имеют добрые средства, чтобы принести и сохранить истинную честь на себе [236], и если они (плод) суть великое благословение [237] (как это — иметь потомство от такой), то что же корень, который носит его [238]?

Но я должен спешить: как она будет похвалена в отношении своих родителей? Именно как Рахиль [239], за служение им как своим господам (истинное свойство той, кто боится Господа [240]). В отношении ее родни по браку, как Руфь, любя их [241], поступая с ними по-доброму [242] и прилепляясь к ним [243]. И в отношении ее родни по крови, как Есфирь, которая исполняла повеление Мардохея, когда была царицей, так же, как когда была воспитана им [244], которая была чрезвычайно опечалена его скорбью [245] и добилась расширения и избавления своей родни своими пирами [246], своими слезами [247] и риском своей жизни [248].

В отношении своих слуг также она будет превознесена, ибо она созидает дом свой [249]: она подобна купеческим кораблям, она добывает хлеб свой издалека [250], она дает пищу дому своему [251], она одевает их всех в червленое [252], и она так хорошо смотрит за путями их [253], что как солнце, когда оно восходит в вышних небесах, так красота ее в устроении дома ее [254].

Наконец, поскольку вся существенная слава и красота, которая должна быть найдена во всей Церкви, «жена, облеченная в солнце» [255], как то оправдание и освящение и т. д., принадлежит каждому члену Церкви [256] и, следовательно, каждой женщине, боящейся Господа, поэтому народу Божию она будет превознесена как одна из рук Церкви, источающая благовонную смирну [257]: как завесы Соломоновы [258]; как лилия среди тернов [259]; как сад заключенный, источник запечатленный [260].

ПРИМЕЧАНИЯ:

[233] Еккл. 26. 1.


[234] Еккл. 36. 23. Sine Muliere igitur Homo non habet Laudem, in Muliere prædicatur, &c. S. Ambros. Inſtit. Virg. cap. 3. tom. 1.


[235] Притч. 14. 26. и 11. 22.


[236] Втор. 5. 29. Пс. 112. 2.


[237] Пс. 127. 3.


[238] Пс. 128. 3.


[239] Быт. 29. 9.


[240] Еккл. 3. 7.


[241] Руф. 4. 15.


[242] Руф. 1. 8.


[243] Руф. 1. 14. и гл. 2. 11


[244] Есф. 2. 20.


[245] Есф. 4. 4.


[246] Есф. 4. 16.


[247] Есф. 8. 3.


[248] Есф. 4. 11, 16.


[249] Притч. 14. 1.


[250] Притч. 31. 14.


[251] Притч. 31. 15.


[252] Притч. 31. 21.


[253] Притч. 31. 27.


[254] Еккл. 26. 16.


[255] Откр. 12. 1.



Но когда она получит всю эту похвалу и от кого? Не тотчас, и не от каждого [261], ибо похвала не прилична в устах каждого, каждого насмешливого Измаила.

II.
 When ſhe ſhall
be Praiſed.

Но сначала о времени.

Многие, когда слышат обещание (а обещание, я сказал вам вначале, это и есть), думают получить его тотчас; но они не замечают, что обещание и наслаждение им — не одно и то же. Его нужно ждать [262], особенно это обещание похвалы: «доколе не придет Господь» (как апостолы ограничивают время), и тогда, в явление Его, она получит похвалу от Бога [263]. Тогда, в явление Его [264], вера ее найдется к похвале, и чести, и славе. Поэтому тем временем лучше для нее бояться Господа и быть достойной похвалы, нежели быть похваленной в настоящее время.

1. Не только потому, что безопаснее хвалить ее, как капитана корабля (говорит св. Амвросий [265]), когда он благополучно прибыл в гавань, вне всякой опасности кораблекрушения: или становясь более гордой от своей похвалы (что многие живущие делают), как Ирод, например [266], и тот философ, другой, чья душа, будучи прежде не больше пальца человека, стала так надута и раздута от того, что другие хвалили его, что (как сообщает Арриан) она выросла больше двух локтей [267].

ПРИМЕЧАНИЯ:

[256] Гал. 3. 28. Ефес. 4. 15, 16. Песн. 2. 10.—Cum ipſos cogitatis amantes, non virum & Fœminam, ſed verbum &c. Animam ſentiatis, oportet. Et ſi Chriſtum & Eccleſiam dixero, idem eſt, niſi quod Eccleſiæ nomine non vna Anima, ſed multarum vnitas, vel potius vnanimitas deſignatur. S. Bern. ſerm. 61. in Cant.


[257] Песн. 5. 5.


[258] Песн. 1. 5.


[259] Песн. 2. 2.


[260] Песн. 4. 12.


[261] Лук. 6. 26. Еккл. 15. 9.


[262] Ис. 28. 16. 30. 18. 40. 31. 64. 4. Евр. 10. 36, 37, 38. Авв. 2. 3, 4.


[263] 1 Кор. 4. 5.


[264] 1 Пет. 1. 7. Et nos ergò nō a nobis laudem exigamus, nec præripiamus iudicium Dei & præueniamus ſententiam iudicis, ſed ſuo Tempori, ſuo Iudici reſervemus. S. Ambros. in Luc. l. 8. c. 17. tom. 5. 2 Тим. 2. 5. Еккл. 11. 27, 28.


[265] Nam ſi laudari antè Gubernator non poteſt quam in portum nauem deduxerit: quomodò laudabis Hominē priuſ quàm in ſtationem mortis ſucceſſerit? S. Ambr. de Bono Mort. c. 8. tom. 4. Meritò ergò differtur, vt ſequatur fœnerata eius Laudatio, cuius dilatio non dispendium; ſed incrementum eſt ... Et ideo laudatio eius non in exordio; ſed in fine eſt. Nemo enim niſi legitimè certauerit, coronabitur. Ideoq, ſapiens tibi dicit: Antè mortem non laudes hominem quemquam. Ratio. Quia in fine hominis nudantur opera eius. Id. Inſtit. Virg. c. 3. tom. 1.



2. Не только потому, что действительная похвала — на устах хвалящего, и так нечестивая женщина может быть похвалена, и все же не быть достойной этого, а благочестивая женщина может быть достойна похвалы, и все же не иметь ее, тогда как достоинство похвалы всегда в той стороне, которая должна быть похвалена, и немногие (вы знаете) имеют это достоинство; но многие имеют похвалу без него, поэтому достоинство похвалы есть более благородная благодать из двух, и, следовательно, лучше для женщины быть достойной похвалы, даже если она не похвалена в настоящее время.

3. Но одна из главных причин такова: ибо, в самом деле, вся наша земная похвала есть Laudatur, то есть для настоящего времени; но не продолжается. Есть, но не будет. Иногда благочестивая женщина превозносится, а иногда нет. Как св. Павел хвалил коринфян [268]: «Я хвалю вас, братия», и тотчас он говорит: «Похвалить ли мне вас за это? Не хвалю»; тогда как эта похвала, здесь обещанная, так есть, что она будет всегда, и это не может быть в этом преходящем мире; но на небесах, где ее похвала, которая боится Господа вовек, пребывает вовек: Laudabitur, она будет похвалена.

III. От кого она будет похвалена.



Лучшее время для превознесения ее еще впереди, и это от Того, Кто может сделать это лучше всего; но я должен сказать вам сначала, это время никогда не пришло бы, если бы можно было услышать насмешливых Измаилов наших дней, бранящих, насмехающихся, лгущих и клевещущих на нее и на того, кто боится Господа. Это всегда было их дьявольским свойством [269] — многими позорными осуждениями омрачать славу детей света, злобно преувеличивать их нежные слабости, нежели хвалить их безупречные благодати. Так в древности они бичевали первохристиан своими ядовитыми, злобными языками [270]; но как святой Иероним благодарит Бога за то, что он был удостоен быть ненавидимым миром [271], так должен каждый добрый муж и жена не слишком беспокоиться об несправедливых осуждениях и неприязни безрассудного и никчемного нечестия; но скорее (как Паулин [272] увещевает) иметь большее внимание к своему доброму имени, чтобы какая-либо искра или видимость зла поистине не исходила от них, посредством чего может быть раздуто пламя злой молвы, и так жить, чтобы никто не мог говорить худо о них без лжи. Ибо вопреки злобе всех чувственников, придет время, когда каждый муж и жена, боящиеся Бога, получат похвалу от Бога [273], 1 Кор. 4, что есть лучшая похвала, когда все сделано [274], 2 Кор. 10. Да (возлюбленные), чтобы вы не считали Господа медлящим относительно Своего обещания [275], святой Иаков говорит вам: «Пришествие Господне приближается» [276]: «Вот, Судия стоит у дверей», Он готов судить живых и мертвых (говорит святой Петр [277]), готов превознести тех, кого мир осудил; и осудить тех, кого мирские люди превознесли: готов открыть всему миру добрые дела благочестивых, Honorifico pietatis testimonio, с почетным одобрением их благословенного благочестия; а также открыть всему миру злые дела нечестивых, Manifesto impietatis vituperio, с публичным и открытым, неоспоримым порицанием их проклятого нечестия [278]: да, Судия готов превратить Laudabitur в Laudatur, ее достоинство похвалы, которая боится Его вовек, в вечную похвалу; так что если бы ее муж и дети не смогли похвалить ее, чего они, однако, не делают, ибо они превозносят ее в 29-м стихе этой главы, говоря: «Много было жен добродетельных, но ты превзошла всех их» [279]: или если бы благочестивые перестали хвалить ее, чего они никогда не сделают ни здесь, ни на небесах [280]. Здесь ее память так сладка во всех их устах, что они говорят: [281] «Пусть память ее будет благословенна: пусть кости ее процветут из места своего; и пусть имя той, которая была почтена, будет продолжено на ее детях» [282]: или если бы ее собственные дела перестали хвалить ее у ворот, чего им запрещено делать, ст. 31 этой главы; все же Бог Сам будет иметь ее дела, следующие за ней на небеса [283], и принимая ее [284] и их, через Христа Иисуса [285], Он Сам похвалит ее, которая сделала Его своим страхом [286], ее похвалой [287], говоря: «Хорошо, добрый и верный раб, в малом ты был верен, над многим тебя поставлю, войди в радость господина твоего» [288]. Где лучше всего оставить ее, именно с ее Господом, получая больше радости (как схоласт учит истинно) в хвалении Его, нежели в созерцании своей собственной похвалы, в прославлении Бога, нежели в своем собственном прославлении [289].

ПРИМЕЧАНИЯ:

[266] Деян. 12. 21.


[267] Arrian. Epict. l. 3. c. 2.


[268] 1 Cor. 11. 1, 22


[269] 3 Цар. 9. 11. Деян. 24. 5. и 26. 24. Неем. 6. 13.


[270] Tert. Apolog. c. 7. &c. Arnob. aduerſ. Gent. M. Fælix in Octau.


[271] Gratias ago Deo meo, quod dignus ſum, quem mundus oderit. S. Ierom. Aſellæ.


[272] Ефес. 5. 15. Фил. 4. 8, 9. 2 Кор. 8. 20. 1 Пет. 2. 12. Евр. 11. 39. Еккл. 41. 12.—Nec ex nobis ſcintilla procedat, per quam aduerſus nos ſiniſtræ famæ flamma confletur—Nos id agamus, vt malè de nobis nemo loqui, abſque Mendacio poſſit. Paulin. epiſt. ad Celant.


[273] 1 Кор. 4. 5.


[274] 2 Кор. 10. 18. Иов. 12. 43.


[275] 2 Пет. 3. 9.


[276] Иак. 5. 8, 9.


[277] 1 Пет. 4. 5.


[278] Матф. 25. 34, 41.


[279] Притч. 31. 28, 29.


[280] Песн. 6. 9.


[281] Еккл. 39. 10. Еккл. 44. 15. Еккл. 49. 1.


[282] Еккл. 46. 11, 12.


[283] Откр. 4. 13.


[284] Быт. 4. 4. Деян. 10. 35. 1 Пет. 2. 5.


[285] Евр. 13. 15.


[286] Ис. 8. 13.


[287] Втор. 10. 21.


[288] Матф. 25. 21.



Но хотя мы привели благочестивую женщину туда, где она хотела бы быть, к небесной похвале, и чести, и славе, и нашли их по свободному благоволению Божию во Христе, дарованному ей; все же кто такая женщина? Мы еще не нашли ее; и почему не еще? Потому что среди прочих причин, как святой Иероним боялся рассуждать о смерти той почтенной матроны Павлы [290], так и я боюсь говорить о кончине этой достопочтенной леди. Поэтому позвольте мне (возлюбленные) отложить неутешительные страсти ее смерти, пока я не буду немного лучше ободрен, рассказав о некоторых похвальных действиях ее жизни.

Application.
The Lady deceaſed.
Mulier Timēs
Dominum.

Что касается предмета моего текста, я осмелюсь сказать, в отношении описания его, ваши собственные совести сделали применение и свидетельствуют о ней, что она была женщиной, боящейся Господа. Женщиной, действительно, и так немощнейшим сосудом [291], все же, тем не менее, честь должна быть воздана ей в этом отношении; но скорее тем более (как вывод святого Петра позволит), ибо хотя она имела это сокровище страха Господня в земном и в немощнейшем сосуде [292], все же сила Божия совершалась в ее немощи. И это правило святого Иеронима [293]: вы должны судить о добродетелях, non Sexu, sed Animo: не по полу, но по уму и постоянному намерению возрожденного сердца: это делает различие силы в служении Христу, а не мужской или женский пол.

Обозрите тогда (если угодно), так кратко, как хотите, различные действия ее благочестивого страха.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[289] Perfecta Die laudatio magis animā perficit, quàm Dei fruitio, quia magis lætatur in Gloriâ & plus gaudebit de Dei gloriâ & honore, quàm de ſuâ Glorificatione, & plus iocundabitur in laudando Dominū, quàm in conſiderādo proprium bonū. Bonau. l. 3. d. 1. q. 1, p. 66. A ſelm. Proſolog. c. 15. & 16.


[290] Quid agimus anima? cur ad mortem eius venire formidas? — Св. Иероним. Эпитафия Павлы. Послание к Принципии. Гал. 3:28.


[291] 1 Пет. 3:7.


[292] Ис. 33:6. 2 Кор. 4:7.


[293] — Не принимая во внимание, что Олда, Анна и Девора пророчествовали, когда мужи безмолвствовали, и что в рабстве Христу нет различия полов, но лишь по духу. Св. Иероним. К Евстохии.



The workings
of Godly feare
in regard of
Her: Husbād:
Children.

Во-первых, к своему Главе — ее подчинение и готовность помочь, подобно тому, как это было у матери святого Августина по отношению к его отцу [294].

К своим детям — ее нежнейшая привязанность и забота о том, чтобы насадить страх Господень в их сердцах, чтобы подобрать им достойные пары из благочестивых семей, чтобы украсить своего единственного сына богатейшими дарами благодати и знания: свидетельством тому служат ее письма к тому ученому профессору [295] в нашем прославленном университете, достойные того, чтобы храниться как памятник ее поистине благородного духа и благочестивого желания (подобно желанию сестры Григория Назианзина) сделать плод чрева своего плодом Духа [296].

Parents.

Своим родителям она была второй Рахилью, второй Марцеллой [297].

Kindred.

Своим родственникам по браку — второй Руфью, а по крови — второй Есфирью.

Seruants.

К своим слугам она была щедра в их здравии; сострадательна (как Фабиола [298]) в их недугах, будь то душевных или телесных, предоставляя им (подобно сотнику) как духовное, так и телесное врачевание.

Religious Deportmēt
to all.

Ко всем ее поведение было столь любезным, столь кротким — благодаря закону доброты на ее языке [299], приветствиям, дарам, милостыне, посещениям, приглашениям и прочим проявлениям учтивости и гостеприимства, — что ее приветливый нрав был могучим средством, притягательным магнитом, влекущим к ней сердца и любовь всех, кто знал ее, да и тех, кто лишь слышал о ней.

Eſpecially vn-vnto
Gods people.

Но детям Божьим она всегда уделяла лишь самые глубокие чувства, высшую степень своей самой сердечной привязанности [300]: их общество она любила больше всего, а они — ее. Не столько из-за ее благосклонности к ним, которая была велика, сколько главным образом из-за той духовной помощи и отрады, которую они могли получить, общаясь с ней в лучших проявлениях освящения. Ибо она владела искусством поддерживать святые беседы о смятении совести, о падениях в грех и средствах против них: она умела порождать множество радостных размышлений об умерщвляющей благодати и вечной славе: она обладала рвением питать небесный настрой, дерзновение на путях и бодрость в упражнениях религии и благочестия.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[294] Св. Авг. Исповедь, кн. 9, гл. 9.


[295] Д-р Придо, ректор Эксетер-колледжа в Оксфорде.


[296] Григорий Назианзин. Похвала Горгонии. Слово 25.


[297] Св. Иер. к Принципии. Нигде без матери и т. д.


[298] Он же. Эпитафия Фабиолы.


[299] Притч. 31:26.



Conſtant vſe
of the Meanes
of Saluation.

О ее покорности средствам спасения: о, с каким восторгом она здесь и в Лондоне слушала совестливые и проницательные проповеди! Это было ее единственным удовольствием в том городе (как она признавалась) — посещать их там; да и какая скорбь была для нее (как и для святого Амвросия) слышать о смерти любого из ревностных служителей Божьих [301]?

И если бы я умолк, то ее красноречие в ее доме, здесь, в этой церкви (часть которой ее рвение, вместе с любовью ее достопочтенного мужа к дому Божьему, недавно воздвигли), та ее молельня в Труро, да и почти каждое место громко свидетельствовали бы о ее постоянном чтении, слушании, размышлении над Словом, торжественных смирениях, уединенных беседах с Богом, пламенных молитвах и воздыханиях, которые (как сладчайший фимиам) она то и дело возносила к Престолу благодати о прощении своих грехов, о благоволении Божьем, о духовном благе своего дорогого мужа, детей и Церкви Божьей.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[300] Пс. 15:3. Пс. 118:63, 79. Гал. 6:10. 1 Пет. 2:17. Кол. 1:4.


[301] Павлин. в Житии св. Амвросия.



Vnfained Reſolution
to
mortifie her
moſt preuailing Sinne.

Но добавьте ко всему этому еще одно, более особенное, существенное и превосходное действие ее благочестивого страха, а именно — ее непрестанную борьбу против всякого греха, даже против ее самого властного греха, каким бы он ни был [302]. Ибо было время, по моему знанию, когда после проповеди ей о силе и действенности Божьих обетований, о смерти и воскресении Христа для умерщвления и преодоления любого заветного и любимого греха, вы могли легко увидеть в ней, как охотно она предавалась освящающему действию Святого Духа для победы над своими сильнейшими пороками, как тяжело она была опечалена падениями в малые прегрешения, случающимися ежедневно, вопреки общему и постоянному намерению [303] ее сердца не грешить ни в чем; как верно она уповала на те сладчайшие [304] обетования Божьи (которые, как она признавалась, прежде не так хорошо взвешивала) для умерщвления особых немощей, и как нелицемерно она решилась пустить в ход свою веру, чтобы извлечь не только уверенность в прощении из заслуг смерти и воскресения Христа, но также ту силу и действенность, что есть в них, чтобы умереть для греха и жить для праведности [305].

ПРИМЕЧАНИЯ:

[302] Пс. 17:24. Рим. 7:21–24.


[303] Пс. 118:6, 8. Деян. 11:23.


[304] Мих. 7:18. 1 Ин. 1:9. Рим. 6:14. Иез. 36:25. 2 Кор. 12:7, 9.


[305] Рим. 6:4, 5 и т. д. Сила, говорю я, та сила смерти Христовой сообщается нам, чтобы через эту силу Христову мы умирали для греха, как Христос однажды умер для греха, то есть не так, чтобы грех не вменялся нам (ибо это относится к оправданию), но чтобы сила греха уже не была в нас действенной, более того, напротив, полагаясь на ту силу Христову, с которой мы соединены через Святого Духа, мы умерщвляли грех... Ибо недостаточно не грешить, но должно также делать добро; та же самая сила Христова, которой Он, победитель греха и смерти, начал жить в нашей плоти для Бога, сообщенная нам, делает так, что и т. д. Беза. Богословские письма 45, стр. 211.



Такова была жизнь этой избранной леди, боящейся Господа, и потому она имеет право и долю во всех тех досточтимых атрибутах похвалы, которые, как вы только что слышали, Бог Сам дает ей в Своих собственных словах.

Bountie to the
Poore.

Но о душа моя, что ты делаешь? Почему ты все еще боишься подойти к ее смерти? Как будто, пока я молчал и был занят ее похвалами, ее смерть можно было отсрочить? Увы, это было невозможно никакими средствами, которые применялись. Ибо «нет человека, — говорит Проповедник, — имеющего власть над духом, чтобы удержать дух» [306]. Значит, говорить о ее смерти я должен, и все же (чтобы воспользоваться словами св. Иеронима в подобном случае): Quis possit siccis oculis Paulam narrare morientem [307]? Кто может поведать о смерти леди Фрэнсис Робертс, не пролив слез сострадания, благоговения, да и сокрушения тоже [308]? Она заслуживает некоторых слез от нас (возлюбленные), так же как и от бедных, плачущих ныне и показывающих платья и одежды, которые эта Дорка [309] сделала для них, пока была с ними.

Thãkfulneſſe
for Deliuerance
from
the Plague.

Но чтобы остановить их поток еще ненадолго. Начнем с милосердного сохранения ее Богом в Лондоне от пагубной язвы; ибо она признавала это (как и подобает) со смиренной благодарностью [310]. А затем вспомните, что по возвращении домой, будучи призванной болезнью, она тотчас привела свой дом в порядок, подобно Езекии; она говорила к сердцам своих детей, друзей и слуг, которые были тогда вокруг нее (подобно Иакову), напоминая им о своем отшествии и их обязанностях: она алкала и жаждала Тела и Крови своего дражайшего Спасителя, которые она приняла с должным испытанием [311] своего знания, веры, любви и покаяния, с благоговейным жестом, сердечной благодарностью, благочестивым вниманием и весьма плодотворно для большего укрепления и отрады своей души, тогда странствующей в иную жизнь.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[306] Еккл. 8:8.


[307] Св. Иероним. К Евстохии. Эпитафия Павлы.


[308] И не мало разнится между этими слезами благоговения и возраста уже мужеского, и теми, которые младенческий возраст источал среди плача младенчества, слезами покаяния и исповеди. Однако гораздо более превосходят и те, и другие некие иные слезы, в которые вливается вкус вина. Ибо те слезы я поистине назвал бы превращенными в вино, которые выходят в пылу любви из чувства братского сострадания, ради которого ты даже на час кажешься себе забывшим о самом себе, в неком трезвом опьянении. Св. Берн. на Богоявление Господне. Слово 3.


[309] Деян. 9:36.


[310] Пс. 90:7. Пс. 49:15. Пс. 32:1.



Worthy receiving
the Sacrament.

А теперь (возлюбленные), когда она лежит на одре болезни, мы не должны быть суровы в порицании каждой немощи; но сострадательны, учитывая ее нежную хрупкость.

Paſſionatneſſe
by reaſon of
Spiritual and
Bodily Diſtěper.

Ибо что с того, что она была (как больные обычно бывают [312]) более страстной, чем другие, да и чем она сама в здравии, если Бог судит не по странным эффектам и симптомам ее болезни, не по короткому моменту и бурным страстям ее смерти, но по святым делам ее здравия, прежним привязанностям ее сердца и общему ходу ее жизни [313]; тогда наш долг — не сурово осуждать ее вспыльчивость, ибо из-за палящей лихорадки духа, равно как и тела, она была встревожена в своем воображении (как мог заметить врач тела), хотя и не в своей памяти. Помысли же, о человек (как советует тебе тот превосходный врач души [314]), если ты можешь терпеть хрупкое тело, то ты должен тем более терпеть хрупкий ум и тело тоже. Помысли также, о человек, что эта ее раздражительность ранила ее в самое сердце больше, чем любая обида, которой ты мог бы ее притеснить. И я говорю это не для того, чтобы питать страсть в ком-либо или доказать, что ее гнев был безгрешен [315], но чтобы показать, что он был меньшим грехом, потому что ее духовное и телесное расстройство было столь велико, или, скорее, потому что ее вера погасила пламя этой огненной страсти в крови Христа, решив и растопив ее сердце во множество покаянных слез впоследствии. О, сказала она мне (притесняя ее примером Давида, Пс. 130), в здравии я могла переварить любую обиду и считала низким и нечестивым не быть способной сделать это; но теперь (не знаю как) мне кажется, я чрезмерно чувствительна в их перенесении. Я действительно нетерпелива, и тогда я плачу о своем нетерпении. Ибо я знаю (как она сама настаивала), что «гнев человека не творит правды Божией» [316].

ПРИМЕЧАНИЯ:

[311] 1 Кор. 11:28.


[312] Больные раздражительны из-за нужды. Еврипид. Орест.


[313] Гринхэм. Трактат об утешении совести, ч. 2, л. 111.


[314] Он же. О смерти, л. 9, ч. 2.



Repentance
for the ſame.

Так она гневалась на себя за то, что гневалась на других, и тогда (согласно правилу святого Амвросия) гнев утихал по отношению к ним прежде захода солнца [317]; и не было ли это святое отмщение самой себе истинным плодом евангельского покаяния? 2 Кор. 7:11.

Her Agonie.

Но горе мне! Мне кажется, я теперь слышу, как она стонет под скорбными муками смерти, под теми муками, о которых она предсказала, говоря: «Я претерплю гораздо больше, прежде чем уйду отсюда». И может ли у кого-то хватить сердца слышать ее стонущие муки, не раздирая собственного сердца от своего любимого удовольствия? Не оплакивая собственных грехов, которые, если он не оставит их вовремя, приведут его к вечным огням [318]? Или не учась сострадать каждому слабому, помогать любому, испускающему дух, потому что (как святой Амвросий дает причину [319]) святой пророк Иов желал благословения того, кто лежит при смерти: Benedictio morituri, in me veniat: Да придет на меня благословение умирающего!

ПРИМЕЧАНИЯ:

[315] Будем же избегать или умерять гнев: чтобы не было его исключения в похвалах или преувеличения в пороках. Св. Амвр. Об обязанностях, кн. 1, гл. 21.


[316] Иак. 1:20. Пс. 4:5.


[317] Еф. 4:26. Или, конечно, так: Если гневаетесь, гневайтесь на самих себя, потому что вы были взволнованы, и не согрешите. Ибо тот, кто гневается на себя, потому что был быстро взволнован, перестает гневаться на другого. Он же, там же.


[318] Иез. 18:13, 30.


[319] Если мы увидим бедняка умирающим, поможем средствами, и пусть каждый из нас скажет: Да придет на меня благословение умирающего: Если мы увидим кого-то немощным, не оставим, если увидим кого-то в крайнем положении, не покинем. Св. Амвросий. О благе смерти, гл. 8, том 4.



Deuotion at
Her Death.

Не будем же еще оставлять эту отходящую святую. Ибо посреди этой ее агонии, после того как она пролежала, стоная много часов без какой-либо членораздельной или внятной речи, все же при проверке ее чувств и памяти вопросом, хочет ли она, чтобы за нее молились, она ответила ясно: «Всем сердцем, молитесь, молитесь». И тогда, как Григорий Назианзин [320] сообщает о своем отце, что хотя он был ежедневно, да ежечасно, в великой боли перед смертью, все же он был всегда спокоен и свободен от боли только во время совершения Божественной службы; так и эта благочестивая леди, забыв (как бы) свои прежние стоны, внимательно слушала молитвы, которые возносились за нее, не издав ни одного всхлипа в то время. А впоследствии, отчетливо повторяя часть молитвы Господней, вы могли слышать ее, когда видение и последние слова святого Стефана [321] были прочитаны ей, как она очень часто повторяла эти последние слова своего Спасителя [322]: «О Небесный Отец, в руки Твои предаю дух мой». Так внезапно я рассказал вам, как она умерла в Господе [323] и пребывает со Христом [324].

И хотя мы видели ее впоследствии шевелящей губами, но не слышали ее голоса, не более, чем те, кто был при смерти святого Амвросия, слышали его голос, но лишь видели, как его губы шевелятся [325]; все же мы не должны думать, что Дух силы [326], молитвы и благодати [327] силен только тогда, когда мы слышим умирающую святую молящейся, ибо Дух Христов вопиет в детях Божьих: «Авва, Отче» [328], с неизреченными воздыханиями [329], которых мы не можем слышать, и поэтому я не сомневаюсь, что эта избранная леди кричала громче всего в уши Божьи, когда мы не слышали ее слов; и почему мы не можем думать теперь, что наши грехи мешали нам слышать их? Я уверен, прежде она говорила снова и снова много пронзающих сердце речей, чтобы отвратить от греха и привлечь к святости жизни. Если ее не слушали тогда, то впредь мы не услышим ее речи более. Я заклинаю вас поэтому пред Богом и Господом Иисусом Христом и избранными Ангелами [330]: вас (говорю я), кого бы она справедливо ни упрекала за какой-либо грех, чтобы вы оставили эти грехи; и кого бы она ни увещевала ревностно к святым обязанностям, чтобы вы исполняли эти святые обязанности, ибо впредь вы не услышите ее речи более.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[320] Слово 28. О погребении отца. Том 2.


[321] Деян. 7:55, 56, 59.


[322] Лук. 23:46.


[323] Откр. 14:13.


[324] Фил. 1:23.


[325] Павлин. в Житии св. Амвросия.


[326] Ис. 11:2.


[327] Зах. 12:10.


Concluſion.
Sed quid ego te morer
Frater? quid expectem?
vt noſtra tecum cōmoriatur
et quaſi conſepeliatur
oratio? S. Ambr.
de Obitu fratris.
Tom. 3.


Но почему я должен задерживать вас (достопочтенная леди) дольше? Или чего вы (возлюбленные) ожидаете еще? Чтобы наша речь также умерла вместе с ее и (как бы) была погребена вместе с ней. О мои благословенные братья, не позволяйте ни этой благочестивой леди, ни Слову Божьему так бесчестно уходить от вас.

I. Подражание ее добродетелям.



Не позволяйте ей так уходить от вас; но пусть она всегда живет в ваших сердцах, почитая ее весьма высоко в любви ради ее дел, поминая благодати Божьи в ней; но превыше всего — подражая ее вере и добродетелям [331]. Тогда вам не нужно будет очень скорбеть о ее отсутствии среди вас; потому что она со Христом, что лучше всего [332]; потому что она взята не от вас, но от грядущего зла, Ис. 57:1. От вас она не взята, но от созерцания бедствий и несчастий этого жалкого мира, да и от созерцания будущих смертей вас, ее дражайших друзей [333], о которых она горько плакала бы; но у вас есть большая причина, если вы хотите услышать, как святой Амвросий и святой Иероним утешают себя в подобном случае, радоваться [334] и воздавать Богу благодарение [335], что вы имели ее, нет, что вы имеете ее, если только вы следуете ее доброму примеру и представляете ее в жизни своей благочестивой жизнью.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[328] Гал. 4:6.


[329] Рим. 8:26.


[330] 1 Тим. 5:21.


[331] Поэтому мы используем похвалу уст человеку, чтобы других, у которых он хвалится, привести к доброму мнению, и почтению, и подражанию ему. Фома Аквинский. 22, вопр. 91.



II. Практика Слова Божьего.



III. Средства к благочестивому страху.



IV. Столь великий страх, который должен отвратить нас от нашего заветного греха.



В заключение: я умоляю вас всех (благословенные братья), не позволяйте Слову Божьему, которое вы слышали в этот день, из-за недостатка страха Божьего, который есть «твердейшее основание Слова Божьего» [336], исчезнуть в воздухе, в ничто, отскочить от ваших каменных сердец (как стрела, пущенная в стену из адаманта [337]); но во имя Божье, пусть меч Духа Божьего отсечет каждый из наших любимых грехов от наших сердец: пусть драгоценное обетование Божье здесь о похвале «женщине, боящейся Господа», устрашит нас от наших сильнейших пороков. Atq vtinam præconia fœminarum, imitarentur viri. И я могу вполне пожелать вместе со святым Иеронимом, чтобы мужчины подражали женщинам в их заслуженных атрибутах похвалы [338]. Наконец, если вы желаете знать, помимо этого мотива получения небесной похвалы, какие еще средства вы должны использовать, чтобы обрести, сохранить и приумножить такой благочестивый страх в себе, тогда поразмышляйте о примерах страшных судов Божьих [339] над теми, кто не боится Его, да и над Самим Христом Иисусом, преследуемым за наши грехи [340] до полноты горечи правосудием Божьим, поразмышляйте об этом прежде всего. Затем вспомните о своих собственных смертях, чтобы иметь их перед собой [341], вспомните о своих строгих отчетах, которые предстоит дать [342], вспомните о неустанном ужасе совести [343], который следует за нераскаявшимися, и тогда, или никогда, вы будете «бояться Господа великим страхом», как Авдий и эта благословенная леди. Не обманывайтесь (мои братья), после всего этого слушания, малого страха будет недостаточно. Ибо бояться Бога лишь немного (как говорит Фульгенций) — значит презирать Его весьма сильно [344]. Это должен быть, по крайней мере, столь великий страх, который должен отвратить вас от вашего величайшего, вашего сладчайшего греха, каким бы он ни был, иначе, если вы умрете в нем [345] без покаяния (чего да не допустит Бог), «червь ваш не умрет, и огонь ваш не угаснет», и вы будете не похвалой, но «мерзостью для всякой плоти», последний стих пророка Исаии с Иак. 2:10 [346] и Иез. 18:10, 11, 13.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[332] Фил. 1:23. — И мы оскорбляем Христа, когда тех, кого Он призвал, принимаем неспокойно, как будто они достойны жалости. Желаю, говорит Апостол, разрешиться... Поэтому, если мы нетерпеливо скорбим, что другие достигли этого, мы сами не хотим достичь. Тертулл. О терпении, гл. 9. Пусть, конечно, радость возлюбленных умеряет печаль оставленных, и пусть станет для нас более сносным то, что не с нами, ибо оно с Богом. Берн. на Песнь Песней, сл. 27.


[333] Ибо не от нас ты был похищен, но от опасностей. — Похищен, чтобы не видеть разрушений всего мира, конца света, похорон близких и т. д. Св. Амвросий. О кончине братьев, л. 17.


[334] Ибо следует радоваться больше тому, что я имел такого брата, чем скорбеть, что потерял брата. Ибо первое — дар, второе — долг. Он же, там же, л. 13.


[335] Мы не скорбим, что потеряли такую, но благодарим, что имели, более того, имеем. Св. Иероним. Эпитафия Павлы.


[336] Основание Слова есть страх святой. Ибо как некое изваяние устанавливается на основании, так и Слово Божье лучше утверждается в страхе святом, сильнее укореняется, то есть в груди боящегося Господа. Св. Амвросий на Пс. 118, сл. 5.


[337] Иак. 1:22. Зах. 7:12.




[338] Св. Иероним. Послание к Фурии.


[339] 1 Кор. 10:11. Откр. 14:7.


[340] Ис. 57:11; 53:5. Мф. 27:46.


[341] Еккл. 3:14. Иов 7:1. Пс. 38:5; 89:12.


[342] 2 Кор. 5:10. Мф. 12:36.


[343] Рим. 2:15. Откр. 6:16. Пс. 17:24. Притч. 8:13.


[344] Если кто боится Его мало, тот презирает Его весьма. Бл. Фульг. О таинстве посредничества к Тразимунду, кн. 2, стр. 215.


[345] Если человек умрет в одном только грехе, он безвозвратно посылается в огонь вечный. Герсон, ч. 2, о нищете духовной, лит. D и H, ч. 3.


[346] Со стороны отвращения говорит Иаков: «кто согрешит в одном, тот становится виновным во всем», потому что, согрешая одним грехом, он навлекает на себя вину наказания, из-за того, что презирает Бога, из презрения к Которому происходит вина всех грехов. Аквин. 12, вопр. 73, ст. 1 в конце. Ибо грех не может быть прощен, пока воля прилепляется к греху. Он же, ч. 3, вопр. 87, ст. 1, и вопр. 86, ст. 2. Отсюда не может быть истинно кающимся тот, кто кается в одном грехе, а не в другом. Ибо если бы ему был неприятен тот грех, потому что он против Бога, любимого превыше всего, то последовало бы, что он каялся бы во всех грехах. Он же, вопр. 86, ст. 3.



V. Причины бояться Господа.



VI. Молитва о благочестивом страхе.



Зная поэтому (как заключает святой Павел [347]) ужас Господень, мы убеждаем вас (благословенные братья) бояться Бога великим страхом и воздать Ему славу [348]; тогда вы получите похвалу от Него, тогда Он прославит вас; и чтобы сказать не более этого (с пророком Иеремией [349]), что сделает бесстрашного грешника безответным: «Кто не убоится Тебя, о Господи, Царь народов, Царь святых? 1. Ибо Ты един свят: 2. Ибо все народы придут и поклонятся пред Тобою: 3. Ибо суды Твои открылись [350]: 4. Ибо нет подобного Тебе, прощающего беззаконие и проходящего мимо преступления остатка наследия Твоего [351]?» Кто не убоится Тебя, такого Всемогущего, Всевидящего, Праведного, Милосердного Господа Бога? Вложи же страх Твой в наши сердца (как Ты обещал [352]), чтобы мы никогда не отступили от Тебя; но, неразрывно прилепляясь живой верой к кровоточащим ранам нашего Благословенного Искупителя, могли без всякого рабского страха [353] смерти и суда с любовью [354] предстать пред Твоим судилищем и, без отчаянного взывания к горам и скалам «падите на нас» [355], могли радостно услышать, как Ты говоришь нам: «Приидите, благословенные Отца Моего, наследуйте Царство, уготованное вам от создания мира» [356].

Что Бог дарует нам всем ради вседостаточных заслуг Своего дражайшего Сына, сладчайшего Господа Иисуса: Которому вместе с Ним и Святым Духом да будет приписана вся хвала, честь, слава, сила, владычество и величие, ныне и вовеки. Аминь. Аминь.

КОНЕЦ.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[347] 2 Кор. 5:10, 11.


[348] Откр. 14:7.


[349] Иер. 10:7.


[350] Откр. 15:4.


[351] Мих. 7:18.


[352] Иер. 32:40.


[353] Ибо если мы любим Христа, то, конечно, должны желать Его пришествия. Ибо извращенно, и не знаю, истинно ли, бояться того, кого любишь, чтобы Он не пришел, молиться «да придет Царствие Твое» и бояться, чтобы не быть услышанным. Откуда же страх? ... Кто бы ты ни был, боящийся будущего Судьи, исправь свою настоящую совесть. Св. Авг. на Пс. 147, том 3.


[354] 2 Тим. 4:8.


[355] Откр. 6:16.


[356] Мф. 25:34.
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A godly Womans Praife. 21

is 2 Blefled Man f, Not like other men 8. F Ecdefabar.
To Her Children thee thall be Commended ; & Eukf36:3.5
becaufe by her they haue a place of Refuge *: Home non et
by Her they haue good meancs to bring and con- ’-‘"‘Zn"" Hudie-
tinue true Honourvpon them !, and if They (the g”;‘,,;,‘,',};"'},m:
Fruit) beagreacBlefling * (asitis to have Iffue Virg. cap3.tomx.
by fueha Onc) what is the Root that bearcth jr 1 2 © 21i4.26. &
ButImufthaften: How fhallfhe be Praifedin 1 pars.ag Pl
refpedtofher Parents  euen as Rache ™ fordo- | . ~2iss
ing feruice to them as to her Mafters (the true :ﬁ[i’,&";:
ptopertic of one thatfearesh the Lord ® Mnrefped = Gmsgg,
ofher kindred by mariage as Ruth,loning them °, | 237,
Dealing kindly withthem ¢, and Cleauing vato » e
them 3. Andin refpeét of herkindred by bloud, * 'Ry
as Efther, who did the Commandement of Mor- &bt
decaywhenfhe wasa Queenc, likeas when fhe was
brought vp with Him *, who was exceedingly = £fb. o2 10.
gricued at his Griefe ©,and procured the Enlarge- ¥
ment and Deliverance of her kindred with her 4:;. ’
Feafts * , her Teares *, and the Hazard of her * “nias:
Lifea .
Inregard of her Seruants alfo,(he thall be com-
mended; becaufe fhe Buildeth her Houfe 7 : Shee | Fr{i4- %
is like the Merchamts fbip, She fescheth ber food from. has
farre ®,Sheginesh meas to her Houfhold *, She cloath- 5t ar
eth them all with Scarles,and Shee lookesh f6 well to 3t 370
theiy wases ¢, that dsthe Sumne when st arifethin the
high Heanens S¢ is her beantie inthe Ordering of ber
}]pyfu L ' ) 4 Eiclef26.16,
Laftly, becaufe all the Effentiall Glory and
Fairenefle, which is to bee found in the whole
Church, The Woman cloasked with the Sunne *©, as © Rushasa,
D3 that

£ o= o

]

~ T
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workes thall praife her, yea racher than faile, God
himfelfe thall praife her, which is beftof all, $o
fure [he is tobe praifed, notfor the prefent onely,
butforever. And fo this Textbefidesthatit isa "Promifz,
Prowsife, it is alfo a Mesive 10 Ritre vs vp to feare A g
Guod, that fo we alfo may haue true and eternall
praife of God. It isboth, andbothwaiesweeto
hauevie ofit,as of a Promife,and asof a Mesine -
both thefe waics atonce ; A wewan that feardh the
Zovd (e fbull be prasfed.

Aweake fex £ tobeginnewith, and yetboing I,
firengtheed by Grace 5, no impediment; but Tbe partic.s
thata woman as wel as a man may fearcche Lord, shas fsll bes
and haue praife of him, and fo become the partie praifed,
who fhall,and oneReafontoo, why fbee flallbes * sPers.y. to.
praifed, i
~ Forawoman muft bemore good than nature, s ks prenan-

art, policie, preferment can make her, clfe thee is [z (44 firitus
not good eneur for Gods Spirit to praift her, f.‘;a,;,;,..‘,',.,.;'
I-:;commcnds acither men n;r woren comidc} ::::ﬁ:{:
red in their pure Naturalls only, in that eftate o "
cormption,‘:';wyall heancalikz totheir difgrace, gzl
thatthey arc dBusder fizoe ¥ , Allcome ! (bore thg -
ghory of God,and are Al vbe chiiren of & winthbe- | ram ooy,
caufethey drewisacat all frareef oAl k Ephefas.

By nature then both fexes are alike faultie, alike ,,,RE"'W“?‘:;W
difcmendablein Godsfight, and fo they thotild deTvespuitiadu.
beinours. We ouldnotdifpraifewomen more forfusii gre-
than men, for the f2x fakeonly(as fome doe ™)be- & Hulersmen
caife they fiaue as noblefouies as men,for Afoules » Auiva evimfire
haucnodexes, (as Saint 4r-refe faith) nor praife :’,:',’z'",’o':":’b;‘;‘
women for the endowments of the flefh oncry }Eas fhgz,
Ba other

Motine,
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Tue Ertstee
on of their vertues:and therefore to tell you
the truth (as the fame Father doth his
friend) you fhould neuer haue heard mee
commend this deccaled Lady; but in ho
that Gods Graces in Her might by tf:;
meanes,{uraiue in your religious Imication,
and notonlyinyou and ali them thar are
of Her bloud; but alfo in all them that
hauehcard or fhall reade chisSermon, This
is all the gaine I looke and pray for, thac
rreaktiet Gods® word, which Thauc faithfully alled-
;;‘;—‘-‘ff;_ - ged(not withogt fomeIlluftrations( I con-
\ s3. fefle) borrowed from the holy Fathers 1,
,,‘,'ff,_":;f:t whereof Inced notto be athamed) may be
fooquidn o, conftantly practifed by vsall. For whenall
gﬂf’{;‘fd’;‘}';ﬁ; isdonc and faid, affure your felfe ( Deare
becvedeni i Sit ) itis only the Life of Grace,the Grace of
i 7als s the Feare of the Lord can trul y Honouryou,
Ve af o o1 any vpon carth, fiveetly comfort you at

Arnobius. 5. orew., ¥ 1
i iem. yoUL Death, aud cternally Glorific your

i, Soule and Bodie in Heauen. Abandon
Tt 3 % then I befeech youin the nameof Chrift=,
g all iniquitie,and all workers of iniquiticyea
Baste e, abominatethe fwecreft fin, to which your
Yois g youthfull affe@ionsare moft endeated, elfe

you will neucer be able to encline and en-

large
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Godly Woman.

Prov. 3i jo.

«—But a woman that feareth the Lord, fhee
fball bepraifed.

Gregory Nagsanzew *)
*jl anditmuftbepaid,not
sei| to men alone, but to
. women alfo; yetnotto

iy

B« P’} neuer fonoble, wittie,
N
"M BTe 9 000806 0 W

wealthy orfaire P, vn-
leflethebe godly with-
all: For fauour ta deceisfull, and beawtie is rvaine 5 bt
awomswshar fesrech the Lord, fhee fhallbe praifed.
A promife this is and affitmatiue, and an affir-
matiute promife hathtwo parts injr, The firft is
tl & Particto whom it is made, and (hee is Mulier

e ,“,‘i;’,l
J } - ‘o euery woman, be fhee 1

& Oratas.filuss.

arsificie opua 3 fed
quem &mg “re
s pkbriudy;
Waitowagis illedey,
blicivennflangra
ol imagners, Dek
eftintus, won firia
aviplior, S. Ambr..
Infity, Virge 60 4o
Prou.1333 Ercles
The Divifies,
12, 3. -+Fumoigis
tar il Rom tam

vrltuguam efeliw
i e’ e neas

atqueexcellats vi in bis Liudetr, in quikus etiom Dexs prophetico indicio landatur d¢die fivige
sumeft Pfal 6.5, Tervibilis in confilfs l:fr flios bominam : ening operacoram Dey bisganty qui

banaugsbim operibms facta comigxat, 4. ib. tapy,

B timens
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Prophet faith, Jer.32.39.and God himfclfe before
him, Drst.5.29.
“There isno want to them rhat haue this Faare
of any Good thing thatis Good for them ®. For « ppigy, 10
firfk, Pfa.ay.14. Thefecres,thatis, the feare of the Bisief40.26,27.
Lord, sewith them thet feare Him; and is notthae ¢4
enough, though I (hould fay no more with the
Pfalmift, becanfe Godly Feare i Gods Treafure, Efi,
33.6.and Bester liscle withis ( faith Seemen) shan
Greas Treafwre © ? But there is more behind to o Prawssas,
mouc you furcher to affeé this Excellent Grace.
For ifyou will Fearethe Lord,He will thew you his
Couenani P of life andpeace %, Teachyou the Waythas v piuias.se.
o (ball cufe * Hase 4 Bocke of remembrance writien 1 Mala.s.
befere Himfar you © : Hee will Arife vntoyenshe s | 2‘1’,';.’;"
Swwwe of Righteos(ucllé wish heaiing in biswings® s « salges. .
He wil bide yewin bisprefencefrom she pridesfmen ™, o Pfit31a00n.
Keepe yow fecreily in & Panslion from the firife of
tongues, Deliacr youin Témpiation enemagaines = ; » Exlf3zez.
yea Ne will takeplesfure in yom 1 | Pitic yow w1 4 Fa~ 7 Ffil147. 531
éher doth bis childres * , Fulfill yowr Defire, Heare s pitm.103.13. -
Jyour oricand fageyon®, Andwhatisallthis, butin | Sisar.
aword (theword of my Text) Hee will praife yom, Flsag
which is che Thing Promifcdto « womun fearing
she Lerd,
Ipfa Laudabiswr : She fball be praifed. L -
She thallbe fo; but may not that labour be fpa- gheshingpre-
red? Foramanwould thipke, the hath been prai- wifed.
fed all this while ; becaufe Godly Feare,the Grace zy what re-
of God in Her, and the oncly cauft of her Praife, [edt rolpla,
hath beene alreadic fo much commended vato
you? No (Beloued) mchIx): (youfee ) applies
and
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A godly 1Vomans Praife. 35
from you ; becaufe [he is with Chrift, which is beft

of all X3 becaufe (he is Tukew away, not from you; “blgfl]:ﬂ.x.:‘i.-au
‘) ; Chriflum ledimus
but frem the ewill o comse, Efai 57.1. From you thee (2150 Fne

isnot Taken, but from fecing the plagues and mi- que abiblaguzfimi-
{eries of this wretched world, yea from feeing the Jerandus xon qua-
future Deaths of you, Her Deareft friends !, for Z;’Zj;j;;‘:,‘f" o
whom fhe wonld hane wept full biteerly ; bur you feiw, reipiiam-..

f : Ergevotum fi alin
haue greatct Caufe, if youwill heare S. Awbrsfe m‘f,qwmi o

and S./erame comforting themfelues inalikecafe, enter dolems, ipp

cioyce ™ and to gine God thankes * that corfequi olumu,
toReioy gineG h »thatyou Tertul. de Datient.

Hauc had Her, nay thatyou Haue Her, if o be 0. ramperaic
youfollow Her good example, and reprefent her 7 Diedi Gaudt,
micflitiam dcfolao-

to the life by your Godly Life. o & toliralilie
To conclude: I befeech youall (Bleffed Bre- ;?;xd;:bg, thf.f
thren) Suffer not the VWord of God, which you Nt nn of,

haue heard this day,for want of the Feare of God, Z’;z,,"}':;f}:,' &
which is The firmej3 foundation of Gods word °, 10 .
vanifh into airc, into nothing, to reboundfrom PraiZife  of
your flintic hearts (asa fhaft fhot againft a wallof Godsward.

Adamant ? ;) butin Gods Name, Letthe Sword ! ¥u tﬂiv[ndmbg'l
tri H erepius us, fedperia
of Gods Spirit funder cucry one of our minion (/i ___;nmf‘ 4

finnes from our befomes:Let Gods pretiouspro- ae i orbis ex-

mife here of praifing a Womsan shat feareth the Lord, oditmsndifinem,
£ £ & &t s P L progingeari fiote-
feare vs from our ftrongeft corruptions. A% V- v5 6c.5. Ambf.

wans pracopia faminarum, imitaventur viré, And 1 a ity Fraru.
ol 17,

may well wilh with Saine Zerome, that Menwould 77 0
emulateand imitate Womenin theirdeferned ate cim mags, quod

talem fragrem ba.
Lutris, quim dolendum, guod fi atrom amiftrim. Lid enim mumus, boe dibitum ef. Idemibid,
falige B Newmaremus quodialem amifimss, (ed gratia: agimus,g 34 babuiai, s babew
wna. S, Jerom, Epitaph. Poule. © Bafis quedam perin of Tinwar fndlus. St enivn fimula-
chrum aliqued in Bafi flatuitwr——ita vechum Deiin Timere Sanclomelins Paturiar foriins radre
cathr, boc eft, in peliara timentis Dominin.~ S, Ambrof. in Pl 18, Seem. s, # lang,
234 Zathe7: 33

=
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of godly W owmani Traife.
the Blefling of enc, that lyes a Dying: Bewedicio

wioriturs,sn mse-venias : Let ihe blefiing of bim shas is

readie so die,come vponme |

Letvs then,not yet,leane this Departing Saint,
For inthe midft of this her Agonie, after fhice had
layen groaning many houres without any artjcu.
late or diftin& fpeech, yetvpon rriall made of Her
fenfe and memory by demanding of Her,whether
fhewsuld haue prayers made for Her, fheanfwe-
red plainly : Withallmy hears, pray, pray. And
then as Gragary Naxiawses ® yeports of his Father,
that though He was daily, yeahourely, in great
paine before hisDeath, yet He was cuer ftiil and
quictfrom paine, onelywhile Diuine Seruice was
{aying;fo this Devow: Lady forgereing(as it were)
Her former Groanings, did liften anzentiuely to
the prayers that were made for Her, without fer-
ching fo much as one fob during that time, And
afterwards rehearfing diftin&@ly pare of the Lords
Prayer, you might heare Her, when S, Stephens
Yifionand laftwords ® were read vato Her, re-
peat very often thefe laft words of Her Sauiour ¢
O Heasely Eather into thy bands I commcnd my (Birie,
Thus on a fudden I haue told yeu how the Dyedin
the Lord *, and is with Chrif .

And though we faw her afterwards mouing her
lips ; but heard sother Voice,nomore than th
that wereat Saint dmbrofes Death didheare his
Voice; but only faw his lips moue ¢ ; yerwe muft
notthinke T he Spirit of firemgth ¢, of Prayer and
Grace !, is then onelyfirong , when we heare a Dy-
ing Saint pray, becaufe Chrifts Spirit cries

Deuotion at
Hey Deuth,

A Orat.28. dr Fu.
nere Patris Tsm.x.

bA0.1.53:56,89
¢ Lake3. 46,

*Rewel 1413,
€ Phil.1.23.

4 Paylin. in Dy
Anbrof Fiia.

© Efalara

§ Zah.1r.30.
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. Her, in Strengthening, Helping,and Vpholding
g:::i's‘.?é,’s' Hcr: Efai, 41.10. Bur ,yct as Fc;rc isoppofed to

= );[;i;x;. «:,16» Negligence, o (he fhill feares God, < ft (he thould
(20.§0.31.

; » belecure by reafon of his Power which is invinci-
¥ Ef1i.43.18.
6?;4(}7:;17 ble @ ; of his Wildome, which is infallible * ; of
— 'f- his Merey, which is compaffionate v ;. and of his
+ De diverfs v Luftice, which is inflexible »,

14 Disbolhpart 3. It is as erue alfo (which Gerfem and others haue-
ME. Greentam §.

: e obferued *) that many times a Deuout Soule is fo
Rules for 28 AL difguicted with a flauith Feare of the Aduerfary ;
Eff;@““;‘d"m that (he feares left The hathnot any true Feare of
cois s, Gods Maieftie ; but yet (B, B.) fiythe Pelagian

36 £.33.20,21. what hee can to the contrary, fuch is the Euerla-
Iob.13. 1. Rom. 8.

B aaaasso. ftingneflcof Gods Louc ®,Mercic ¢, and Coue-
Efingr3. nant 4, the Vnconquerablenefic of his Power ¢,

© Babm.103-17. the [minorrality of his Word f, the Certaintic of
a852mp.15. Y 3

4 pfse 8,34, his Promifes &, the Efficacie of Chrifts Spirit b5
Efaiss.3659:8 Prayer i, Merits ¥,and of Faith inthem 1; yea
f';;sbz;‘:,, 1 fuch is the durable vigour of this faving Grace of

wf24. 1Pt she Feareof the Lord ™ ythat being once rooted by

E[2i.6.4.Ffal.8o, P ? 3 /
Trvcans Deich God, (as Saint Auguﬁ'mevrgcth) it cannot be re

iflaynon nafira ve Moucd 5 butthrough it we may perfeaeringly ad-

no diftedanis & here voto God according to his promife: I will
Do, thanus Mqui

cius of ila, gt U8 ) Beare in sheir hearts, thatshey (hall not depare
dis i e from m:, Ier.32 40, with 2/al.80,17. She then that
:;f’;f;‘:g‘.’l’:‘;’._ teucly hath this Feare, doth fo feare the Lord in

Wpefiner.e7. in

g dergraz. FaPernag. slobso, 8 Egbefissg Numba3ag.lofar.45. 5 lob.sdes
Hebr7.a7. 01838 Rom.g 3l 1 CorLg. b Efiisg.a1. Ephef.1.13,14 c.4. 30. Ioh.14.16,
17, 3Iobaaa7.. 1 Lukezr.y 2 dob.17.05,3¢ Rom 8. 34. Hibr7.age % 1Petni2,3,4,%
vishs.4,18. 1 1Fels.9. Epbef6.6. Manth.16.18. = Lirem 34 40. Perfexcrantiams enivs
prowifis Dewsy dicens: Timortm meum dabo in cor corum vt & me now recedant. Ruad quid eff a-
aliwd guim talic 4z tantus oris Timor saewsy quem daboin cor corum, vemibi perfeucransér adimres:
ant? lderm de BemoDerfimer.oa. tom 7. K129,

loue,
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Dapicatorsz,
chan Ordinary paffages of your Honoura- 1w iimey

ble Mothers HolyLite and Death ¢ where. fufbr ¢as
inI'hauc as 2 Chriftian fpoken the rruth of g in pene mi.

. . . bil fingerefed quali
a Chriftian, thatis, (as. Saiat Jerom ¢ pro- chifianide cori.
tefteth ina likecale) made a true Narrati- 5‘;’;};1},'",{“”&
on; nota Vain-glorious Panegyrick. Ler fj: e
Pocts and Oratours praife thofe women, cam. s im 25

. . . . Payie,

which Poppea-like ¢, are graced with all 0- < popec e
ther things fauing a Gracious Heart: Let fin fure bt
them commend their Wit, Wealth, Beautic, 74 Amalis3.
3 ! Laxdauir ijfe New

Nobilitic, and other Gifts of Fortune (as 1o tpudroa fors
they call them ) in [tead of Vertues £, Wee e e

the Minifters af Chrilt,and Stewards of che [oifefosins

. . ity provinestibes, 14
MyReries of God, muftadorne none with byt

the Honourable Attributes of Heauenly » eiers.
. - lef 15.50.
Praife ; but [uch asare truly beautified, en- L e sle

" 3 1 iEpf.asy.where
riched, aud ennobled with the Purity and S e e

Power of Gods Feare in their Humble fehtocsmmend

. . . o & wicked

Soules *. This praifc the Lord will Pro- Fubidhis god-

fper 8, which is verered inthar Wifdome b, ﬁﬂﬁf‘.ﬁ:"oﬁ
y ;4. becaofefhe

whereof the Feareof the Lord ¢ the begin- ™ FR oy

ning. Butfor the Saints themfclues : I dare faying ; Lardom
. . . . Mdus 1am

fay with Saint duguftine b, that they defire i o g e
ieati i tationem wird 1

mote the Imitation,than the Commendati- {57200
o defunile, quentam se dilexit esiam diffimilem visa ; butallo becanfe her Hesband loued
Hernot, which he proueth thus: Now viig f amares, cum illa ¢fft paft mortem Aefiderares,
quon ofelid mom erity f qualises, talis erias
A on
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is fafely arrived in the Hauen, paft all danger of-
fhipwracke: or growing mor proud by her praife

23

which many Liuing doc) as Hered for one 4,and ¢ dfazan

that Philofopher for another, whofe foule being
before no bigger than a mans finger, became fo
puft vpandfwolnewith others commending him,
that{as Arrianies teports)it grew greater thantwo
Cubits*,

2, Nor only becaufe aGuallpraifeis in thelips
of the praifer,and o a wicked woman may be prai-
fed, and yst not be wosthy of it, and a godly wo-
man may be praife-worthy, and yet not haue it,
whereas praifc-worthinefle is eucrin the partic to
be praifed,and feweft(you know)hauc chis werth;
bur many haue praife without it, thercfore praife-
worthineflc is the Nobler Grace of the two, and
confequently beft for a YWoman to be worthy of
praife, though fhe be not praifed for the prefent,

3. But one of thechictet Reafons is this; be-
caule indecd all our carthly praife is Zawdesur that
is,for the prefent ; but continueth not, Is,but (hall
notbe. Sometimes a godly woman is commen-
ded, and fometimes (heis not, AsS, Paulpraifed
the Cerinthians ©, Now ! praifeyou Bretbrem, and by
and by he faith: Shad 1praife you imthis? Iprasfe
gowmoi : whereas This praife here promifed fo Is,
that it fball be ftill, and that cannot be in this Tran-
fitory world 5 but in Heauen, where Her praife
that feareth the Lord for euer, endurcth foreuer
Landabitur, She fhall bepraifed,

Thebeft Timethen for commending Her is yet
to come, and that from Him who can beftdoe it
Bu

< drriax, Epictd.
G,

'S

£ 1Cor 1T.1, 230

ITL
Of whom fhee

: Soulbeprasfed,
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bours 4, thatwill Exale vsaboue them, thac wilt , .

N 3 4 Preg. 13, 24,
keepe our hearts from Hardning *, our Houfcs  Ecotgasas.
from Querthrowing f 2 but nothing can doethis;  Bread1a

butthis Feare of the Lord. This feare ((aith Parif <) {: f;;;[;ﬁ;n’%npe-

cancaufe afpiritval Earth-quakein a mans Heare, fasadiberationm

ableto oucrthrow all the Deuils ftrongeft holds, S’,ﬁi”;fr’:zl';n

any " Bofeme-finne, be itnener {o pleafing and incude bumanafe-
profitable,byreafon of that Contrarietic ar.d Op- ::‘,;:‘;‘.’;”?‘P“‘
pofition * thatis betweenc Lying in any Sweet [,p,‘,:,,',,?fd',}';,:
Sianc, and Lining in Gods Fearcand Fauour, as titniebeoden. Pan
you may fee, Least.25.36. o eddeibus il

Laftly, thisis an Excellent Feare, becaufe itis * pros.8.13. &
A fountaine of Life ¥ : whercfore? To driue away 26 Plal1ig.6;

, f ; ! 6. 117. 11k v.
Siwnes *, Siancs which haue beanccommitted by o232 pase.

Repentance (faith S, Berward) and Sinnes where- N
to we are Tempted,by Refiftance ®;and yet this is ;j;dn“:_’ m‘
notallthe Excellencie of this Feate: For it is 4 f arde g animo
Souniaine of lifeallo: To Canfe vsto finde favour ap J-Jpiiatur, lics

ik el minis fa, 1=
o#r Deaths © 3 and which ismere, Such an Excel- f,;[:'}';ﬁ:ﬁ;,:,

lent Fearcas will make vs Vot feare, nor be afraid 8. fidepcecares boced
VWhereupon Saint Auguffine © concludes for my fr‘i:;‘i:ﬁ“:;»;:'
purpofc: Difcat timere, quinow vuls timere : Difeas Salui pinate, goc
adiempus effe Solicisus, qui femper vuls effe fecurus, 18 venenuinien-

Y erare. Tevlul
Lezhim learne tofeare, that would not feare : Let 5,,,,,;, ,_,‘,,,,,‘,‘d‘

him be wary and cautelous for a time, thatwould 7 Praizqay.

¢ ! o i H & Eeclef 1.1,
be happie and fecure for cuer. Tertullian giues the -390 L

expellic’ peccatumy
Gue quad iam admiffum fl, fiue quod tcntat intrare, Expellit fand illud quiders pocnitends,
boc-Kefflends. Serm, de Divnf. Affefl. ¢ Ecelefixo 33+ 4 Eea'ef] 34+ Y4. Exod.20 294
Prow,1,33. €0 19.23. Pfal27,1,2,3. & 34 4.~ Auferends fint-suitus, fedita, vt bis felus re-
{imquatur, qui §oniam legitimus ar verus ¢f, folus eficityvt peffist cateraomnianos timeri,Ladl,
deVero Cultu. L8, ¢. 17. Qui eiim Dewn warasildr i, wbx{ rerremom ¢ aducKm Lme,
smuno.cx ipfo Tumove Deiy ipht Timovibus fugeriffeviur, Bonas. 0.3 d.34¢: 1.p.62. ¢ Do
Tcmy. SCrIm LA II0
reafon,
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£ Galyas.mphef that of luftification & San&ification &c, belongs
4Isa6.cantx10. ¢o euery Member of the Church f,and cofequent-
s U lyto eucry VWoman fearing the Lord, therefore to

L8 aimanies mon v=
rum & Feminam, Gods people (he thall be commended, as one of
Sedverbum e A- " PR

ninam fentiatis, - the Hands of the Church ‘{”’PP’”g W"bfwtd

portes. Bt fi cher. fomelling Mirrbe 8 : As the Curtaines of Salomonh,
Jum & Ecclifam B g Lilly among thornes s A Garden incloféd: 4
et Spring fbus wp, A Fountaine fedled X,

mincnonvaz Ani-  But when (hall thee haue all this Praifé, and of .
ma, fud mulisiun \ham > Not by and by, nor of Euery one !, for

i { potisus [P .
ninmiva e, Praife isnot comely in the mouth ofcuery one, of

wasr.S.Berwfirm. euery fcoffing 2fbmael,

3 X'WI'}'- But firft of the Time, . .
When /I;c el Many when they heare a Promife (and a Pro.

. mife I toldyou at firft, this is) thinke 1o haue it b
f’cz‘“e_ ‘f: and by; but they marke not, that aPromifcam};
» g theFruition of itisnot allat once, It muft be wai.
i 3. redfor ™, efpecially this Promife of Praife : peif

Y Lk, e, S,',,ﬂ the Lord eoms (as the Apoftles limit the Time) awd
189+ C8.16. then, at his Appeating, fbefball bavepraife of God »,
- z/,y%‘: ;f Then at bi Appearing © Her Eaith [ball be found vmto

o4 4. Praife and Homour , and Glery. Therefore in the

Heb.ro36,37,38. meanwhile,beft for her to Feareshe Zord,and fo be

:"f‘c’}?:, praife-worthy, than to bepraifed for the prefent,
o rperg.Eoos 1, Notonlybecaufe ivis fafelt praifing Her as
pd "‘:‘;;f: k- a Mafter of a (hip is ((3ith S. Ambrefe ? ) when the
s . R .
preripiamus iudicium Dei & preueniamua fententiam indicis, fod [0 Tempori, fue Tudici vefer=.
s, S Awbrif in Luc.d8.c.17. tom.5. 8 Tima-5o Eccl{ 137,18,  * Nam fi laudari -
1§ Gubernstor non potefl quim iss portsm manem deduxerit : quamods lavdabis Homine prinfauim
an flationem mertia fuecelirit 2 o Ambr. de Bono Mort.¢.8.1om.q. Merith ergs differtur, ve fo-
guuatnr fnerata eins Laudatio, euins dnlalinmd:f}qdwm; Jedincrementym efi— Bt ideo lag.
datio epes nem i exsrdio s fedin fne ef. Newa entio niff legitimé certaueriyeoramubitar, ldeog, fae
piens sitidicit: Anié mortem now laudes bamingss qaomnguan, Ratis, Luiain fint bamins widlan-
tur operasian1d. Inflit, Virg.c.3. som.5..

1s
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the fegerall workings of Her Godly Feare, The workings
Fieft o Her Head, her Subic&ion and Helpful- of Godlyfeare

neflt like that of Saint Augnfines Mother to his in regard of

Father®, Her:Husbid:
To Her Children, her tenderelt Aftetion and Children,

Sollicicoufnefle to planc the feare of the Lord in * 5. Avg. coyef.

their hearts, to fit them with worthy Matches aug %2-¢-

of Religious Familics, to adotne her onely Sonne

with thericheft endowments of Graceand Lears

ning ; Witnefle her Letters to that Learned Pro-

fefodr * in our famous Vniuerfitie, worthy tobe * Do& Prideuux

keptas a Monument of her truly Noble fpiric and Refor of Exce-

Godly Defire ( like that of Gregory Nagicwzen's ouag,

Sifter) to haue the fruitof her Body become the Lfﬁm‘éu-i-

fruit of the Spirit 7, Landen Gargon0-
To Her Patents, fhee wasanother Racbel, ano-  papenes,
ther Mareclls®, > Sderad Prinip.

ToHer Kindred by mariage another Ruth,and ¥ugeanfedta:
tothem by bloud anether Heffer. Kl'u;;;d
To Her Seruants, thee was bountifull in their g0
Health; compaffionate (as Fabiola ® Jin theirSicks » 14, Eﬁ"}'; .
neffe, cither of Mindeor of Body, prouiding for biwe.
them (like the Centurion) both (pirituall and cot-
porall Phyficke.

To All,Her whole Deportment was o Loucly, Religione Do
fo fweer, what by the law of kindueff in ber tangsie ©y porimitteal,
Salucations, Gifts, Almes-Deceds, Vifications,Ine « prewgraé,
uitations, and by other offices of courtefics and
Hofpitalities, that Her Amiable Behauiour wasa
powerfull Mcanes , an attra@iue Load-fioae to Efeciallyvm.
draw vato Herthe hearts and loues of asmanyas vale  Gods
koew Her, yea asbutheard of Her, 5 pepies,

Ea ut
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DepicaTorie,
large them tothe purfuic and pradife of fo
excellentand Glorious a Grace as the Feare
of the Lord;becaufe this godly Fearcand the
impenitent Allowanceof any luft, isasin-
compatibleas Heauenand Hell : fo that if
you {hould hateto be divorced from your
Bofome-fin whatfoeuer it be ( which God
forbid ) you could haue no truc rightand
intercft to the precious promifes of thisand
of that otherlife » Thinke onthis continu. * 17im4. -
ally,and holdit your greaieft Honour, the
Nobleft imployment of your Soule, as it
isindeed, to keep your felfe (as a King * did
beforeyou. ) from youriniquitic, Qod £
1 (queod procul abfit) woltieres, ego liber ero.
Epittola,immo conciome becmen, cum lefta
fuerit, abfoluet®. AndfoIxeft, being mind- 7 5im %
full of your Vertucs, o '

© Pfal18a3.

Saint Mauganibe
19. Auguff 1626,

Yoursin aliChriftian Desotion,
and heartiefs prayer to
God for you;

Haxxisar GAMON.
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whole world the good workes of the godly, Home
rificoptesatis teitimania, with an honoutible appro.
bation of their blefled godlinefie;3c alfo toreueale
vnto the wholg world the wicked Deeds of the vns
godly,Mawifesto impiciasis vitaperio,with a publike,
and open, yncontrouleable Difcommendation of
theircurfed wickedneffe € : yea the Iudgeis ready < Mitasi 34, 0.,
totutne Landabitur into Lavdatmr, her praifc wor-

- thineflethat feareth Him for eucr,into cuerlafting

Praife ; fo that (hould her Hulband and Children

 faile to praife Her, which yet they do net,for chey

commend Her inthe 29. verfe of this Chapter,
faying: Many danghters hasedome wersnoufly ; bue
thow excellest them all ¥ ; orfhould the Godly cealt € Pronsx. 8, 9.
to praife Her,which they will neuer do eicher here
or in Heauen 8, Here Her remembrance is {o & caméeg
fweeein all cheir mouthes, chat they fay: ® Zes ,, . (325
ber Memory be bleffed : Let ber bones ﬂuyn/b Zﬂ ofber et i
place s and Let she name of Her 4bat was homoured be * s
consinued ppon ber Children * : ot (hould Her owne
warkes giue ouer praifing Her in the Gates,which
they arcforbidden to doe, verf, 3 1. of this Chap-
teryyet God himfelfe-willhaue Her workes folow
ber to Heanen ® jand Aceepting of Her }, and Them. * Rewd. 413,
by Chrift Jefus ™, Hee himfelfe will praife ter, that 'IBG;*;:;‘:‘:
bath made Him Her Feare ®, Her praife °, faging: w peragas,
Well donz thows good and fusthfull feruant, theu bast * Bfais.i3.
beene faishfall ouer afew things, will make shee raler ° D103
oney many things,Enter thowinto the ioy of thy Lord P, ® Matihts. axe
Whiere itis beft to leaue Horeuen with her Lord,
taking more ioy ( asa Schoole-man teacheth ta-
ly) in praifing Him, than in contemplating her

E owag
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o * would not commendin Noble Marcellaany 1 __yisi; ig ins
thing fave Her owne Godly felfe. Tp/a Landabiinr : iaudabs, wif quad
She is She that (hall be Praifed. ppridaf. Sderan

And fowefee how far forth Praifeis to beex. o pl'l"é’i,fﬂmﬁ
rended to Her,Now to fpeak of the Extent of Her Nibil ludabimus
Praife: Let the word haue his full latiude. Zawda- :‘&ﬁ und ki
bitwr is generall, nokinde is limited. 1. Thercforc fntie meniisfuute
for the Extent;to be praifed euery manner of way. 'E'Z{,‘;';J”#'P- ad
2. For the Timewhen it (hall be beft for her.3.For s 'ap:: ‘}::

the Praifer, by him who can beft doc it. OF al] iwderit  Dews,
wxum tervam o,

thefe bricfly. vhiad ot
. . Hominé vé-
Firft, whacpraife the fhallhaue, 1. Euen that *
(whichbeing truc)is cucraccompanied with Dea- pyjye Praife
reft Louetoherperfon !, 2. Higheft eftimation /e fall hune,
of Gods abundant graces in Her X, 3. Frequent TheExtentof
Commemoration of them !, 4. Moderate La- Zsudsbitar,
mentationather Death ™, 5. Solemne Funerals sum o, fitus xen
according to the Dignitic of herplace ®, 6. And v &t auda.
f oL, L. tus propter quem
abouc all, with precife imitation of her cxcellent wmmisgeneraiafi,
Vertues °. All this Honour God allowes Her, Qe sitar ;wfa
thathonours Him with His Feare *. Butbecaufe ",’;j,'ff":'m"n:
all Praife is properlyin Words (as the Schoole- /o, Hom inac-
manteacheth 1) and better words fhee cannot “¥40? guiadlioren
L N Gratia foris, buixg
haue to praifc Her, than Ged himfelfe {peakes *, i, Aborsm
therefore thefhall be Commended in no other, f"?('liuil;m, l:’n-
neither in regard of God, nor of her Husband, :’;;,'”,,f;’, g
Children, Kindred, Seruants,and Gods People. 1t iudatar, quia
Firftinrefpe& of God, the thall be praifed for Z‘;:;’:{mgm
mine anté probandus, fic pradicandusof. S, AmbrofInfit.Virg.cap3. om.1. 1 2 Iob. 1. x4
Hebrx3.nEpbef5.3s. k 1Thefls13 1 MakXg9 Pfallizé, ™ Genaga lobat,
33.35. 1 Kg14.13. 1 Theflar3.Beclif23 1115 & 38.16,17. ® A8, 1. 3 Chrem,
331.33, © lam.S.10.Hebrpzt.&13.7. 1Corxnd. P 1 sm.z.go:mums.xg.hb FTN
36, E[ai8.13. Timar Hominis,Dci Hoxor cf.Tevs.dePonis. &7, 4 Tlo.Aquinaz.g.1034,0.ad 3
T Pfal1s6, D2 One
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fied afterthe Body and Blond of Her Dearct Sa- #uyrhy rever
uiour, which (hee re¢ciye with Due Examinatl- wing the Se-
on ¢ of HerKnowledge, Faith;Lioucand Re| ramess.
tance, with reucrent Gefture, heartic Thankful- 2 s emzas.
neffe, devout Attention,and very Fraitfully to the
greater ftrengthning and refrefhing of Her Soule

 then rauclling for the ocher Life.

Ard now (Beloued) that fhe ficth onthebed of
Laoguithing, we msuft aot be auftere in reprehen-
ding cucry Infirmity ; bue Pirifull in confidering
the tender frailie of it,

For what though fhee were (as Sicke folke are Paflinsmeffe
commenly * ) more Paffionate than others, yea 4y resfon of
than Her {elfe in Her health, yet if God indgeth Spiritnal and
not according to the firange Efft@ts and Symp- Bodily Digté.
toms of Her fickneflz, not according to the fhort per, .
moment and violent paffions.of Her Death; but “asedeesur s v
according to the holy Acions of Her Health,the 9 Semeia; -
former Affe@ians of Her Heart,and'the Genezall ™ ™% b
Coutfe of Her Life ¢ 5 then it-is ourﬁ]?utic, not « h_drr Gu;lbuz
feuerely to cenfure her paffionatenefle, who by I- Trear forA
reafon zf the parching, chfxfrofthc Spirinaswell i“,‘,‘f:;:‘; fol
as of the Body, was difquictadbin brer I madgination
(as the Phyfitian of the body could difcerne)
though notin her Memory. Confider thercfore
©O Man (as that excellent Phyfitian of die Soule |
aduifeth thee * ) if thoucantt bearewith a fraile w’;_g‘nn:"
Body, that chou muft much more beare witha
fraile Mindc and Body too,Confideralfo O Man,
that chis her Pettiftmefledid morewound her 10
thehearr, thanany iniucy thou couldft preffe b
with, Neither doe I fpcake this re nourith pafon

in
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Loue, and loue him in feare » ,that as in themidft * 45 esimvesic
of Geds not Confuming , but Confummating z;,’:"“'[{‘:‘m":""’sﬁ
Anger (for {5 Saint Augwfline ° calls Gods Ane dig, inPlil1re.
ger towards the Godly) fhee can fee the yerning i";’

andrclenting Bowels of a Compaffionate Father, matns o e
fo inthe height of Satans Terrifying iniections, (funptionissam
fhe can fhunne and abhorre Gods Difpleafiire *, 727 | ﬁ’;“”j;.:;
more than all other miferies of Punifhments, and diguands ad ‘boc

thercfore inwhatftaté foeuer (he be of Confola- vitdia Dew, vt

tion or Defertion, thee is ftill the fame Woman, Hfadﬁ‘,ﬁ?::
Timens Deminum, Fearing the Lord. vi danet Jdemin

Thus wee haue feene who thee is, who fall bes Ef"‘_”é‘!‘fﬁ 199--
praifed, leftwe fhould praife Her vnawares,whom Do cesgiuano,
we thouldnot praifé. And now it were good we i o baiaie—
did chinke a little better on theReafon, why fhes nhz‘.w?;ﬁ%wa.

{hsli be praifed,euen becaufe the s fuch a woman fes- :mi?ﬂ reke

jng the Lerd, s uilth
m’%or ifany thing, forare and excellent 3 Grace :ﬂﬁﬂ,‘ {";',‘i'
asthe Feareof the Lord is,fho;:li mouevsto affe® "";"i{‘- Coberen.
it,and labour for it, ¢fpecially being foundin fo
weakea Veffcllasa \Vtﬁcnan isy 1, Fgrl could tell ;ﬂﬁ,lf:jf e
you, there are more Michals * than dbigesls more iagsominatisof,
Zegebels © than Sarab’s ®, mote proud pafly's®, ?«%ﬁ":; iy
than humble Aibers 7, more Fearefull women, wiree bin Vir-

than Women Rearing the Lord; and thercforc the wenancs arepis
rarer fiich Pheenixes are (as S./erom calls them * ) ﬂﬁmm
not Ose to be found by wilelt Salomon*, amonga mll{h«. Lad. de

i i Op f- Dei. capya.
Tlmof:ad, the greater is her praift that feareshthes 500 S8
Lord b, o 35041,
f :Sam6abgo. © 1Kngary, 1 Kngaaage . = 1Pe36. * Efbraa v-EfbR,
$. * Optimsa ferinayarier et Pbnice, Mnkvma[zmilﬂi tam copiofa funt cxaming &r¢. S lev.
opifl, ¥ Etelefya8.Prou3ngc. b Laustantd maior deferrifolet, quantd eftboanm fasing
aquod exigit Laudem. S. Ang ih3.de Cinit. Dei capadtom.5,

Ca Then
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naments and excellencies of nature, art, policie,
preferment,) thac wichout this Feare of the Lord; is
foislkwot bewell with ker, Evclef 8.13. The Lord will * F4 33 16.
come neare 19 ber to indgement, he will be afivifi wit- ¢ caess,
peffé againfl ber, Mal.3.5. She [ball leane her memorie @ Eie7:6.
tabe carfed <, and her reproach fball mos be blosted ous, l;':z}’;:‘,',.
 fbe {bak be connsed ompodly of Al 4, wore bitter tham b Ecclefagas.
death®, Asvesiemnelfe in ber hushands bones £, 45 * 5“5 g & ity
'[patle 8, yea Asa Dogge b, and atlaft the thall be oy dont 34
caft inco hell five; Sadwi Zemi, without pardon r,dum fifsé me-
from God,becanté (faith Tersalliaw * ) [hehath fin- 5075 M 1%
ned Salwosserii, without any feare of God. & 2214,

Bur ontheotherfide what perfonalt fufficiency, Aweml fea-
whatiingular duty is there requifite ina Woman, ringshe Lord.
cither in refpe& of God, or ofher hufbind, chil-
dren, kindred, feruants, place, and of Gods peo-
ple,which thelifeof Grace,the Grace of the Feare
of the Lord doth not animare, aduance, and ac- x Geg.16. 4
complith? This godly Feare ennobleth Nobili- §2333- 3.ca7.
tie,beantifieth Beautie,enricheth wealth teacheth |, ; g 3%
wit, wifdome. Shethathath this Feare, dare not sTimrs.ér3.14.
for her heare, bue be loath to offend her hufband, Téi4-Daer.
and denyher inferiority ¥5 butbe anexample of Haie 2k
godlinefle to her children ¥, prouide chings ne-* 1 Tims 4 2.
ceffary for her feruants ® both fn-healthandin 7 % &
fieknefle 5 loue hernacurall and legall @ kindred, 16 i
cfieemoher equals aboue her felfe °, countenance | 7 b“'x}3=1ll!r
and relioue her ‘jnferiours 2, maintaine thedig-» g;,’._,'_. Tom:
nitie of her place by all fuch vertues as may dif= 613,
chargéthe 1 fame; winnethe affections of Gods ? T;;f Yo
prople, toher mare and more, by the offices * of Presizs .oty
courtefics, falutations, gifts, vifications, invitaci- ¥+ . * vin
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oA Lodly Womans Praife.

One of his Excellent £, Hidden Ones: * : for one
of his lewels, which hee willmake vp ®: for His
Daughter *, His Sifter 7, His Mother *, His
Spoufe *, His Loue ®, His Doue ©, His Fairc ¢
one, as Faire as the Moone, as Purcasthe Sun ¢ :
as the Moone by inherent, and as the Sun, by im-
puted Righteouflneffe, To her Hufband fhe fhall
bee commended, as the Louing Hindé and plea-
fant Roe , the Defire of his cyes 65 An Helpe
like vato Himfelfe ® 3 His Companion {5 for A
Pillar of reft ¥, fo that He fhallhaue no need of
{poile *; for a Good Portion ™, a fpeciall Fa-
uour ® and Gift ofthe Lord °; a Double Grace #,
Doubling the number.of his Daices ¢, Facting his
bones ¥, and making him knowne in the Gates,
when he fitteth among the Elders of the Land f:
fora Tower againft Deathvito him *: A greater
Bleffing vnto him than cither Houfe or Inheri-
tance *,Aboue children and che Building of a Ci-
tie to continue his Name*,yca fora Crownc vato
her Hufband 7, not a Gold-ring on his fingersnor
achaine of Gold about his necke,nor a Brouchin
his hat ; but for a Crowne vpen hishead (an Or-
namentmore confpicuous and eminent.than the
former, the Principall Esfigne of Princes *) gra-.
cing him thac hath her,as much as a Crown doth
Him thatweateth it: fo thatthere is none aboue
her, that feareth the Lord *, None greater than
fhe,not Great Men,nor Iudges,nor Potentates b ;
Her Grace is aboue Gold ¢, Her Price is farre a-
boucRubies 4. Her Continent minde cannot be
valewed *, and byreafon of Her, her Hufband
is
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« gisncis,  Then I muft cellyou, that euery Feare isnot
) 10. commendable, Notthat Feare which is Hypocti-
4 wrimirMet gl for thisis Superftition, when men feare the -

.28 Duit apme - . .
Daminswifpe. Feare of Idolatees ¢, Nut thae feare which is

wsfolns  Qun fle, VW orldly, for this is wicked felferLoue, when men

:ﬁo’;’;’";zf;:,’":, feare Men ¢, Lofl: of Goads, Fireand faggot,
marum cosmaniit move than God the Onely Soucraigne Comman-

SeTermdadicr]. dor of the Soule,the Only Dreadfull Threasner of

Gnafl.c.y.tom.y. . L e .
T Seraiand cuctlafting Buenings.Nor that feare which is Sera

efivirins, quioli- gile © or adulterare ! for thisis no Vertue (proues
v . 1 ., .
o mala declira Parif.) when men feare the Esil of Poailbment on-

&"/’mrﬁ:ﬁe} lys not the Esill of Sinxe, as an Adulterelle feares

fdibiitts s inms ehhe Comming home of her Hulbind ; but feares
esititiretbruta-

L1or, vidcet fite 0t the Committing of Adultery, Nor isthat
wersfere jraenim feare commendable,which is Diftrufifull or Iin-

wopstarmin & o oderare like Ruben (as Gerfas 8 alludes),
d " moderage {huides)growen
Zf’:‘f.::!ﬂ areat,and lying with Bilhab, for this is Infidelisic
edfilam pane cia- \yhyeny men tie Gods Grace to prefent delinerance

frawem Labrat e : . e
b d v, ovtof danger, without aBeleeuing and waiting

bua,fil81. b B, Spirit for his Merscie, Ef5i28.16,

‘:_’q‘:‘“' L34 " Butthe Beare for which a Woman [oall be praifed,
} ~Cenmaquea. is informed by Wildame, inflruéted by Vinder-

dutxpum ﬁﬂ“_':f ftanding, directed by Counfell, frengthned by
e a ad e Mighr, goucgncd by Knowledge, adotned with
vimﬂm:;lm- Pictic, as Saint Ambrefe colle@s out of the cle-
=g ape b Ici : .
et wiats tenthof Efay ®_ Ivis a Faithfullfeare tpfling in
€aflavird alités tin
et mom & ipfatimet wirus fedeofd, Dewig timet illa, weviv infellw aducnias, ifia me offen-
S abfeedat S, Aug cpiflazo.cA% 0.5, 8 Rubenviolst Balum dam wimiom grandls effe(fis
el quia timar i nimiva¢?, dum [z eufladive mititur, format inutiles imagi nationes,quibus fi o
webieent 4 falutavibua imspecditnr, Teald 10.fuper, Magnificat, partg- b Lege Efaign:vide quane
ifutisseris timerewvt fasererivreprebenfibilom G- bamon Timaceny. Spisitis inguit Sapreatin
e, TodaTimaci Dosini ifs b eflsrvasinabilis O pifipions Tiomory vina & i : Fevis pugna,
oiixs Yimoress Ia Pfal138. Sex Y. tomn.ae

God,
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TO THE TRV LY
NOBLE Ioa~y RoeerrTs,
Son and Heire to the Right Ho-
noarableRrcHARD Lord RGBER T
of Truro: the Vnuzluable Riches of

fincere Grace here,and of Eter-
nall Glory hereafter,

HONOVRAB LE SIR,
IR XTI I TCr L[hough i bcc trie
ATy g 1 ( which a worthy
, "~ VE{ Diuine 'obfcructh) ol e,
c| that formall Hypo- g
crites are hearmed
WMl and hardned in their
)l lewd courfes & falfe
‘ conceits of happi-
neflc, when thcy heare morcinfamous Sine
ners than themfelucs, glorioufly and fate-
tingly commended at thcn' Deaths ; yet w;
nce

z‘,et
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5 ¢ they be adorne
* doc® ) valeflc they be : pea 2t
i.d: otherfome do ) At
i o o fauing Graces o lh, excel-
Nobilr. feminei i b auing ble birth, greas weajth, ’
fexsis, Bacacius de chicle one isnot not ie but the feare of she Lord,,
‘elaria mulicribus, lent wit, or rarcbc:ume d,J it shefe d]“'rha[makcs
2 A P );o God, praife-worthy,
" Ef33.6. an in. relation Freregmanns
P e Wom fonitfhould do fo, ifw pddhe
Brdgondrealon mav,-in whom {o exce e;]
e beL,ard,isfound,and-thc 0-
ot Lord,being fo found.
f fearing the sb e secatee
e ey knefle is naturally
: N“"Ml:z"‘;' L womne e fore by how much her
;ﬂwum- than che ‘mans, al:idhtcl:c;}t)iri: A wi!Iing, by ﬁé
rhi"*",:;'.';i:;: flefhis weaker,b an s i Il dlﬁicu}t ;mw
viri: quenid e chand i "
infrmims 1 uch the co endabe. Ti
ga;:;m 7’:: 7l T::;ﬁ:: thought two things
S W e dfisll day of iudge.
i emcic A ehim at the dreadful Be-
vitloria commieda- thould excufe iy of b et o e ok :
bilee. et Bleffer. ment, the Frailty o : fcarcdlcﬁ,G@d-_onx
33 p. :,‘}’;Z‘ZZ of his’mindc; but t{\mhlgrc e oo
i g e 3 o of ens, were forallthat
: Covpara- TLKIG | han it ot )
i s mote t than many
g ofiention holy, more denou
Guiuie 2 oftentimes more holy,
‘”‘m“"‘.ﬂ.’mjﬂdm‘““t‘; > be Lord isthetrueft Na-
peri-'rayhmltt;r " the FM’/‘ . et
o ISFC?; Gi';fm * proues) theno wco m%; ace thac
" bilitie (as G » o o
ﬁ?%fﬁ"“(‘ E;n Nt ?ln . czmxlf::r:;;“::orall CXCC“CI}:CICS,
x Tre o © e 1- an n ! auc’
N Oty m:lf):gtlll;;ls‘;an:iendowmcnts_ a :vo::;:xrr?d [}\]dcs <
pa o B hichis neereft the poin fe, feruile, curs
fd 35, nay (whi haue, and yetbe bafe, ey ¢
* s Kongs %4, Feate ﬂlemiy‘ > raile-wortthy, 35 haancly,
P Oy Phat ¢lfe befides suure than
Pt fhe feare ment, or w
Efisr.1a. ‘

God
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oA godly Womans Praife. 37
Knowing therefore (asSaint Paul concludes ©) ¢ atorsaen
she terromy of the Lord,we {nfwnd:  you(Blcfled Bre-
thren) so feare God Greatly, and to Gine Glory wnto
Him 4 3 thenyou fball haue praife of Him, then hee & Reuet1q,
willglorifie yousand to fay no more than chis (with
theProphet Jeremie © ) which will make the Fear- « fertos,
lefle Sinner inexcufable : Whowouldnat feare thee V.
0 Lord, theu King of Nations, thow King of Saimss? o 0"
) eafons fo
1. Forsheuonelyart Holy: 2. Eor all Natiows [hall 5
~ome vnte thee, and worfbipthee: 3. For thy indge- / "’;‘ g
ments are made wanifest £ 2 4. For thereis wone like ¢ 'R:“;_ 154
wmtathee, that pardoneth Iniquitic,andpaffeth by the > ¢ dic, 18,
ranfgreffion of the remnant of thy Heritage 8 ?Who VL
wouldnot Fearc Theefuchan dlmightie, Al-fee- Prayer for
g, 1477, Mercifull Lord God ? Pat thy feare therefore Gedly Feare,
ini our Hearts (asthou haft promifed ® ) that wee * Jr3235-

R . . . i Stenim awemius
may mener depars fram thee, but clinging infepara- cirifum, wiig, ad-
bly by a liuely faith, vato the bleeding wounds of seatumerusdefide-
our Blefled Redeemer, may without all flauith .'Ziﬁ::ﬁfﬁf'&

Feare i of Deathand Iudgement, Louingly ¥ ap- wgisvirmverd,
peare beforethy Iudgement-feat,and without de- 3’:;’:’5’(’;?::;?
iperate Crying 1o the meuntains androcks Fallonws Xy it regri 1,
may ioyfully ieare Thee fay vto vs : Came ye Blef- & time e rake
Jedof wny Bather, Inberitshe Kingdome prepared for jins.t” ”g;’fﬁ;;"’:
o0 from the foundation of she world ™. ergh futnrh miakE
Which God grantvntovs all, for the All-fuffi- /o treftuté é3-
cient Merits of his Deareft Sonne,the Sweet Lord Q;":‘Z,;“‘,,,’;’,:’;
iefus : Towhom with Himfclfe and the Holy Spi- 147. 8.
:itbe aferibed AL Praife, Honour,Glory, Power,Do- | }Tim4 5

winion and Maieftie, now apdencr.  Amen, Amen, » daivss 34

FINIS
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- o godly Womans Praife. 7
ons and of helpfulnefle; yea (he that feares God,
dare not for herheartbut Honowr thews that feares.
God, Pfal,1 5.4. butkeepeher fot taskes £, of heax
ring, reading, fafting, praying, meditating, mo-

* derating paflionate diftempers, and of all other.

gracious exercifes,of Sclfe-deniall %fo that there

isnotanyknowne * finne which fhe nouritheth,:
ailoweth, or goeth on in, but quaketh and trem-

blethat the very firft thoughes, yea motions and

inclinations thereunto, asbeing inthe fight * of
an innifible God, vnder the perpetuall prefence of
his All-fecing glorious pure eye, which fhee will
not prouoke to anger by any finne forall the gold

thateuer the Sunne made, or (hallmake while i
ftands in Heauen?,

This glorious defetiption of a woman fearing
the Lord, is not mine (Bleffed Brethren) but the
Scriptures,wherein I inde; 1. The caufe of her
Feare to be not Sclfe-Loue.#, but the Loue of.
God; not the fpiritof Bondage ®5 bue the Spiric
of Adoption: 3, The Obie&t of her feare to be
not the precepts of men ¢, but the Commande-
mentsof God 4 : not his Threats only ¢, but his
Promifes alfo ¥: not his Anger only againtfine,
buthis Mercy alfoin Chrit® : not. his Prefence
only,asa Reuenging ludge !, bue his Forbearance
alfo as a louing Father ¥, 3. The workings of
her Feare tobein the heatof temptationsand afe

LTimr7, &35 b RomBas. ¢ Ef39.13. © Denthg..0.Ef66.2, Eeel3,13.Prou,

13 Pfal1g.161, « Plilitgadogr 536, [ alorg. Heha 1 Bfal1304- § Dot

:’. P HY3. 0 Pl3318.6 1304, i Tergan Allros,gs b Mali 6. Ofgs
33,

flictions,
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oA godly Womans Praife. 9

fligions,not Defpairing ! ;
piucnefle of hcrfg:ncs ,gno!,: lﬁ;?ﬂ;egu(i‘x;gﬁ hr:)iolr- Herneld,
refent danger 5 bt ® waiting for his mer , "
g:old?l?mﬂmxg\d his Prouidenge ; but hoping ‘f:Zx' ) 2%3[!{ xy"”'
®:not urmuring againft him ; o

ﬁﬂt%cﬁlm: ﬂni‘ (:é;ayifng vxguog Hl)l?l l:'l,n;v;abl(‘:v%rxac; ’P‘f':[:l';"‘.zfl .‘(;
proper ofhe i s Al e
fin but hzﬁing and cfcb:wflj‘:agr:l{ H: tPL:mtng tof i
aflauiflirerrour of punihment ; but’ch?cﬂouiaof r Bindio sz
caufc_ itis Sinne, an Infinitc cuill"and bccau); sy bt
Infinite Good God, whom the loucth (faith ScaxanI : ng:;;.: T’?-
Angaiting) is offended by it,though fhe thould B35 g
uerfo: to Hell-fire tobe punifhed for it * o reimb ke
o Cl:lnl‘){; :c‘ ut:h: Scrll)pturcs I ﬁnde Perfeucrance 1L ”

Gramvnon et Fe al:) 'c eucran.mfcpcrablc Attena The comiun
¢ { For fhe is not one thathath asce ber

not yet tafted of this fauing Grace,or elfe not Fe 4

tinged inthe fame;but theisa wornan for thecun- M m” ifl
fent, Timens Dominum, Fearing the Lerd. Y f%rc- e profit ‘:j;::
neuer finde Her otherwife, than (as G ; o roat i
hauc her) In the feareof the Lord 4l t/t: dxw ? "y mﬁ;ﬂ:
Pren,23. Fearing svd kecpig bis Cammmdmeymm%' ik o
waies, Dewt. 4. Doing her Husband Good and ot “'H- gl“:{":"*"‘ +
all...¢ daiesof ber life, verfe the 12, of this Ch e '"';m’*‘f";z
J It istrue indced, as Feare is;ppofcd m:g_tg. ool s
ﬁmcc’z"h 1. So theferues God without a b'- f”:"'f'“‘:.:g‘::
ruftfull Fearc all the daies of herlife 5 becaule Yo n"m“’ﬁ‘
Gods continuall prefence with Her ., cont;; . o"f Goren i ech.
mercy cowaeds Her *, continuall pc;wcr * ouer % o s
::7: illud qusdtimebagnon incidat, fed neillum quum fic amar, . peon s
' M:u;':'s :of.'.lr_ja’;v : u}mn. 33439, 40. Deat.4.10, h’b:ﬂ;';dl‘; gelta::zbl&.mnﬂ.
Pl & 3504 RimBac. 4. Mg'"’"‘ ' ’“’"""EF:‘-&I‘! 17:::

Her,
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and appropriates this praife to Jpfa, Her own Per.
€Pren8.4.¢0 14. fon, by vertue indeed of the Feare of the Lord. For

2481735 Bl yere gt not for that, it were bereer Contemnin
;f,:’,’:ﬂ":,", Her, yea Contending ¢ with Her, than Com-
2 g;:p;ﬂw fons nlzcng;x;gl He r(,: beeaufe the;lt isa co(;nlﬂantf n;:ukc of
72 che to Contemne the vogodly, Pfal: 15,4,
(q:;zr;?ﬁi' 5',!,5{" This, of th wicked to Praife th% wic{ed, to B?ef?‘c
wie Lasuibus :5”’ the Couctous, whom the Lord abhorreth, Pfal, 10,
Hadr. pitab sie. 3.Itisnot her Friendthip, no nor Carwis bova ( as
pt- Saint ferom 4 calls them) she Goodendomwmenss of
- ::“y“’”:,;‘;’,:f: the flefb, can priviledge him from aCarfe, if fo be,
excedens monfurd he praife her withoue or aboue ¢ her Deferrs,
i‘”"’“":"‘fp‘;}[ " Prounay.14. Onelyshefeare of she Lord, with the
it 7o 13, excellenfruits thereof, is Gods Gift ¥, for whish

bty {aith Falgemivs *) (he ought, and hcmayfafcy

fEfasa2.1 000, . .
15 10 & 1t commend her, becaufe then, notfhee; butGeds

Phila33.1en 33, bGrmi;xfer i:;’mftd, i{beﬁr .6. Yeathen, et fbe,
.. 4o but Ged himfelfe is Glerifed in Her, Gl 1.2 4.
:p,f,ﬁ'f'iié',f,',?.'} Bue what{ is notShe Praifed, when Ht:r Huf-
insoquodoperavis, band, Her Children; Her Kindred, Her Friends,
;j;‘;f”‘:‘,“f,:‘h‘sf Her Atrendants, Her Wit, Her Wealth, Her
Dexs Laderwr in Beautis, Her Nobilitie, or allthefe and the fike of
fé’;“"’,,“‘,d’:‘:-d or Hersare commended : Yes, all thefe come very
lamepifa. 5i gua Necre Her, and mutually receiue luftre and emi-

fau;mdmz;u:;;_- nenciefrom this Godly Feare; but they are not
A laxae viladms H H H
vaiionesumeorcia. J0/@ Her felfe, that is, & principally Her Soule

vé luse veriatis trucly Generous, and ennobled with the Feare of

ditutiens, profefis the Lord, Vil fuch an Humble $oule be found
yeperio Landabiler

fue Miratilan alj- 10 Fler,She is not She,that fball be adormed with the

um appaveve asque Garmews of prasfe, Bfai, 61.3. Thetefore Saint Je-
alinm effe, & Lan-

doDeumin Sandlis eius. S. Bern. Ser13. MCant, 8 1 Pet.y 4 Eisnard guis man animse d1a
bis emasns ommemy Cuiks Bowvine Sotins Homipls mentiotititatach Tertul.de Anima, eapXg.

yom
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uent prayers and ciaculations, which (as the fwee-

reft incenfe) thee euér and airon fent vp to the

Throne of Grace for the pardon-of her finhes,the

fanour of God, the fpirituall Good of her Deareft ¢ py. 545 zom.

Hufb 'nd, Children, and Gads Church, Fat,1,504,
Butaddcvnto all thefe, anocher more fpeciall, Zfesned Re-

effentiall, and fuperiour working of Her Godly felution to

Feare, and that was Her continuall Combating morsifie I’{’

againftall finne, cuen Her molt commanding fin 705t presi-

whatfocuer that was . For there was a time to 4ng Sinme,

, : & Pfid.519. 6, 8.
my knowledge, when after the preaching vro * J209"

Herof the powsr and efficacie of Gods promifes, b Mic.18.1 zeb
and of Chrifts Death and Refurre@ion, for the 19-fem614.Ex

i : 36.25. 200 13
mortifying and maftering of any bofomeand be- 357 ¥&*

Joued finne, you mighteafily fee in Her, how wil- 1 Remsé. 45,0

lingly the yeclded vnto che Sanctifying worke of fb‘:;ﬂ:’,':‘;‘;:;"”:

the Hely Ghoft for the Quer-comming of her communicatur, v
firongeft corruptions, how heauily (hee was dif. 7 bic claifivim

" 2 . inadiarny peccate,
pleafed withrelapfes into finaller offences of daie furch ifispeccan

Iy incurfion againft the generall and conftant iofmduemivwet,

. : . dddipen vt pecean
urpofe 8 of her heartnotro finne in any thing 5 47" ke

how faithfully the refked vpon thofe fiveercft? pro- putitayideinad
mifes of God(which the confefled the had not erft lubiustimemyer.
fswell weighed) for the morttying of fpeciall in- ,,',-;;i,f, ,,,,PE‘:

firmitics, and how vnfainedly flice refolued tofet mobisficar, imme

. werd conba freth
her Faith on worke, to draw not (\ncly affurance 3¢ cb"ﬂfm.
of pardon from the Merit of Chtifts Death and o spiritam Sas-
Refurre&ion ; bur alfo that Power and efficacie I’”""”""Z‘;””"/’.‘

. ) . . . » . N /il?, (moccs
whichis in them, 10 Die to Sine, apd Line 10 Righ- G —-pivems

lt!uﬁlgﬂ'u i quranen fatis oft 08

) peceares fed tiam
bewdagere ojoriel, eadem vis ilia G ifli, gudyssir pecsati e wmrtis it earne noflvd vinergcapis
Dermmobfinm communicosa facis vt mé Bra epifl Theolng. 4. p.a 010

3 This
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a 5. Terom. gig. tributions of Praife 9. Lafily , if you defire to
cd Fugiam. know, befides this motiue of obtaining Heauenly

I11. praife, what other Meanes you (hould vic to ger,
MeanstoGod- keepe and increafe fucha godly Fears in you,then
by Feares. (o der the examples of Gods decadfull iudge-

Y0 IdTT. .
R,,,'m,,,y. ments © on them, that Feare Him nor, yea on

¢ Eais7- ¢ Chrift Iefus Himfelfe purfued for ous fins £ tothe

bt 74 hlnlle of Biteernefle by the inflice of God, con-

7ov-rjaizs e & fider that firk. Then remember your owne Deaths
9013 o haue them before yon *, remember yourfhri@

W 2. S 104
Wik ze.  Accounts to be made *; remember therefilefle

* Rom.2 5. Rev. Terrour of Confcience *, which followes the im-
v 1% penitent, and then or neucr you will Feare thes

S0 Gress a LordGreuly, asObadiahand this Bleffed Lady did,
Feare wnmuft Benot qcccmcd (my Brethren) 'afrcrall this Hea~
fesrews from TDEitis not 2 Lirtde Feare will ferue the turne.
owr Bofomcs Forto FeareGed but alittle (as Fulgentingfaith)
Sinnes, is to contemne I:Ilm verymuch?, It muft bee at
Pfil.18.23, Prs, 1€t f0 Greata Feare,as muft feare you from your

8.13. Grearefhyour Sweeteft Sinne whatfoeuer thatbe,

Y —-Hute i quis . PR !
pariom metus, oo cllcif you Dicin it * without Repentance (which

o sonemme— 8. God forbid) your WWorme [hall wot die, meither foall
Fﬂi@ d{JJ}ﬂ..\II:- your fire be quenched, and you fball be, not a praife,
;‘JZV;‘,",.T”ﬁ ™" butan Abherring 1o sll flefb, the laltverfe of the Pro-
sSiinfiloumopec- phet Efay with James 3. 10, b, and EZekiel 18,
catndecefferit He- To. 11,1

w2, irveuotckilitiy IRLERE

mittitar in ighem

cterri~Gerfor 1. d: Mendicit, Spinit B.D & H.part.y. b Ex parte enise Auerfiorss di-
cit Lace! wsqui offendst in oo falfus efl ommimn veus, g:ia forlicet vao pescate peccands smcunit
pana rectum,ex hoc, Gicad con‘emnit Deicky £x ity COMLEmPIM PYOKEMIL OINYiNm pescatorisresin,
AQUIRY 2473 0,1, ad ¥, Peccatims evim vemittinon paield, quandia} oluntav peccaro adserci,
ldeinp.3.4.87.4.1.6. € 0 B6.a2.c. Prde wovi porc[Teffe vare peenitens, quide vna precata par
nitet, & nonde zlio, St enind §plrceres i illud peccatum, quia eff contra Deuns fiper omwist di-
dectura-«-Sequerctur, aued dv qunibns pociass pamiteres, 1d. 4,86, a.3. .
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f Nangi pregs. Yeafon £, becaufeif e feareseOffend, by Fearing
ug:,:;z;‘»imf‘r, we willtake heed, leftwe Offcmffrand by Taking
minus pecict s heed, we (hall be in fafetie; otherwifle if wee prea

fi ichtatur N
ﬁﬁim’c'z..m. fume and be not alwaics watchfull ouer our hearts
“p.1-& de Pe- Jeft they oftend, we cannot beSaued 5, ier. 4.14.
o it timre & Qi folicisus eft, isveri poteric ffe fecwrws : He that
nensimare rafi- is not ouer-bold on hisownce ftrength * ybut con-
were& mepec fidentin Chrift |, andlives not fecurely in the mi.
wuteas, non timere nion-delight of any knowae finnes butfiandsin
wtpefimantor- fuch connnuall awe of Gods Prefemce , Precepts,
Zpﬁﬁf‘ won ree, Promifes Threats,that he dare not fo much as once
fumere neserpefiar. make any offer of incurring his Difpleafure by the

‘:"';,':'f:"f;’fg‘ impenitent Allowance of any finne in his heart &,
+.14.18. @16, and fludies to do euery Good workeascarefully,

30,11, 13.E(55. a5 if jt were the Lialt he thould doein this VWorld,
ﬁ;"::n::; b and as exadily;as ifhis whole Saluation depended
kqwd impus, i vpon it, fiich a Man (in Ancient Terswfians indge-
ek opiaianm- ment ! ) may be truely {ecure of Perfeuering in

;i}:;',,’j,{*;,“;'“ Gracehere ; and of being Glorified hereafter =,

Y prouwsdasRom. | Theff(5,15,24, Oncemoreand I haucdone. Is

i PZ}:?,':',,’: not thatan excellent thing that isfor the Good of

11.¢ 418. Egb. them that haue it, & of their children after them ?
£.10. 2€Pram. 16, R ¢ . ..

Lot oD, Riches, Honour, Beautie, Policic, thefe and the
63,4, Quisguid like are not oftentimes fo, as we fec by woefull ex-

eftcires tevidinte perience in Nabal, Haman, Abfalom, Achitaphel; but
nde ﬁﬁ‘,z’l‘:{g the feare of the Lovdis cuer {o, for the Good of them.
teaprefumpriotas $has bawe it, andfor sheir childrem sfier them, as the
Deus fl,ilfuf: indja
geni cllo,vtimpleario .S Ang. inPfal8g. % Pfal66.18. 1 Pet3.15.Ex 33.31.P/al24
4+ 1ama 8. Heb.1022Redi ad teyintus b effa iudex.Ecce im cubiculs tunahfi mudito imipfa vena
Batima tordissuivhi tu folus es, @ ille gui videss illc vibi difBliceat iniquitas, vt placeas Devme
ParameR inunlesl, parum oft  lingua, imcordensli relpicere, id efl, woliditigere, nofi acceptare.
JdeminPfal 5.8, § Deeutin Fem.capator ™ 2Thef3.3. 1Timz.1g, Iob1%.16s
Luje 10430, Jehu6.23. & 10. 38, 29,v. Ffal 35.5. & 1345, Promi10.30,

Prophet
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The Excellen- 1 demand then whatdoe you count Excellent?
de of Gedly Riches, Honour, Life, Why, thef¢ aroneuer well
Feare s, gotten,norwellkept ; but by tbe Feareaf the Lord,
So faith Salemen, By the feare of she Lord are Ri-
b Prow 13 & € ghos and Homour, and Life ®, Saywhatyou will, it
:Z;‘gf;‘_”,f',',‘? muf nceds bean Excellentthing whetwith Chrift
4036,37.8 10. Je{us Himfelfe was Filled, and Athat was with The
. 3523 Spiritof this Feare, E[&.11.3,% . An excellent thin
,,‘Zﬁ’éi”fﬁ' i \:hicthod Himfelfe {o carneftly defices to be ﬁiﬁ
miaz qud it i ys, and that is this Feare, 0 (faith He) that there
e om same Were fich an Hears in them, shas they wowld feare we,
fostew Gratarams gnd keepe my Commmandements alwaies 4 which is in-
ommiun & Vill- deed the whole Dutie of Man © 5 without which
tum replere dictus N N .\
Jum &r<. Parif. de (Saint Bermerd concludes) Ewery wan i Neshing,
Mariusy fol. 53 Heis nota Man (reafons a Schoole-man fy bae
ld&oilx}s 2y theShadowof aMan ; becaufe Heimployes not
. E:de[.;rs.onf- his Soule to t‘[:lat no‘?lc li.nr:ll fg; whic} hehadir,
untine- B /' namely, to be fquared and ruled by the feare of the
:,ﬁ)mﬁ& Lerd :ywirhour which no man can fomnchas Be-
smnis Hom. Serm. i to be wife, becaufe this Feare is the Beginming

f‘"yl’:“;‘"”; sims. © of Wifdome, nox fo muchas Begints Lowe God,be.
#i anine pendes 3 caufe this Feare is the Beginming of the Zoneof God b,
Timore v s 1tis the Sale (alludes Blefeq/"gtha: muitbe in eue-
e et ifice 1, i Workewe doe, fo that there
primareguaaies. ¥y Saérifice 4, incuery ke we doe,
inEalef.e8 1 isnoServing Ged,no Reisyeing in Him X, no hear-
s P, ;l; ;?r?tfng ‘,:3 Cf‘.'l“c‘:'”"fg{fa 10 Zf'ﬁﬂ{-ﬁ
b E(d.cﬁ;f.ll. oineffe ® ;10 By, ﬂﬂgﬂ‘ our .4“011, ut wit!
y ety Feh Beareamd Trembling © 5 nay thereds no Selastion,
N %L_;, ,',"“ " no Bleffednrffe without Contimuing inthis Feare®,
tacongat. Bl Prou.28.14. Againe, is not that Excellent, that
n sPaan w{!l make vs more Ex.ccllent than our Neigh-
noagom7.0, © Philip.a.y2, P Eddefra0, 1Tim .18,

baurs,
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sPofidapeil- owneprailc, in Glorifying God, than inher owne
ducia mugh axind 31 pification 9,
fff.};i;‘;f,' s . But though we haue broughta Godly Woman
latatur 3 €laré \where the wouldbe, to Heauenly Praife, and Ho.
z{;‘j}ﬁ:’:ﬂf nour,and Glory,and found them by Gods freefa.
re, gém &: fud uour in Chrift giuen vnto Her; yetwho is fucha
Glarficationt, & AN/ yman » \We haue not found Her ety and why
jocundabitur in .
lswdands Dowick, ROt yct? Becaufeamong other reafons, as Saint
quiminconfidord-  ferap was afraid to entreat. of the Death of that
ﬁtﬁﬂ,‘?,”,”? Venerable Matron Paads* ;5 fo am I to foeake of
pi6e. A [ Pro- the Deceafe of this Honourable Lady. Therefore
fagets. @36 pineme leane (belowed) to deferrc the vncomfor-
,,,%? oS stmor. table Paffions of hee Death, vntill I bea little bet.
um chus wenivefir- gep heartned by relating fome of the laudable ai-
"‘E‘;“"I‘:‘P;";_i"’ * ons of her Life,
Application,  For the fubie& then of my Text, I dare fay, in.
¢ Lady de- regard of the Defeription thereof,your owne con-
ceafed. {eiences hane made the Application, and doe wit-
Mulier Tim#s vefle for Her, that She was o Woman fearing the
Domtigsrt..  Lerd.A Woman indeed, & fo the Heeaker Veffelt,
f1pesz.  yerncuerthelefle Honour to begiucn Her in tha
*E33-6 refped, butratherthemore {as Saint Peters infe-
PTAT rence willallow ) becaufe though thee had Thy
Epip. od Frincipi. Treafurecfshe Feareof the Lordinan Eavthes andin
. SPVesker Feffed v, yerGods firength was made per-
s feG in her Weaknefle, Anditis S, Teroms ru[:: .
aem ac Debras, you thould iudge of Viertues, Now Sexw, féd Ani.
Vl';""“;;'g’f'fl’f:' . ma : Notby the Sex, but by the Minde and con-
b s e famt purpofe of aRegenerate Heart : This makes
queguam diffrra- the Difference of force in the feruice ofi Chrifl,not
,',‘:"f;’:’;’,’,‘,,‘;:f,: either Male or Female,

Sderom.Eufit. - Suruey chen(if you pleafe)asbriefly as you w;'ll,
» the
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timens Domsnmm, A Woman that feareth the Lord,
which iszifo th= reafon why fhe thall be praifed :
cuen becavte fhe isaweman fearingibe Lord, The
fecond isthe thing promifed, and that is Lewdess-
sur, (be [bsll be prasfedd.
1 Intheformer, it is not cnough thatfheisawo- -
) man, becaul® euery woman is not Thwews, pne that
Feareth, nor fufficient that fhe Fraresh 3 becaufe e-
uery womao that {sarethis not Timens Dominum,
Natuslewsechus ONG $0at fearesh the Lardsbut fbe that fhull be praifed,
ef Femine.nuturs. i$ allthree. 1. A womanby nature ¢, wheré the
bavocabidsgenora- weaker her fex is, the more fhee (hall be commen-
A ",’f:’;" iy, ded. 2. ByGsare 4, smpoman thas fearesh, where
aps.the continuall a of this Fearing is vequired.
vt Tine; 3. That feareth the Lord, where the right Obic& of
Timere Dewm— Dt continuallfeare islimjted,
1L Andinthe lauer wearc to confider s Firft, ta
I e © wyhat mateers,Lanasbisurer praife will reaeh, and
proias, f;,,;’;" inwhat refpe to JefaHer parfon, Then fecond-
Badds_zuane ly, When fbefball be praifeds notfor the prefent,
;;ﬂ:fs"f;‘;’; pethaps,namore than the hath beene heretofore;
hones infint yet Laudabitur, the cime will comewheo b fizll be
Mtwaliter 16t prajfed, and then too her praife fhall fo he, that it
s fhall be Rill, Thirdly , of whom fhee fhall haue
Gratid. 5. Bernde praife, for Laxdabicer is an aion, and muft bee
S Ak done offome agent, thereforewe muft finde who
xusrd weon of $hal praife her,and they will fall ontto be her Hufs
m;;/::»;:c‘; band and her Children (if (he haucthem ¢)and
i tartib e, if they faile in this dutie, then the godly fhall

3-Geiaj. Hee praife hersand if they ceafe vo doe ir,then her own

vicabisar  1omlier, . . .

quawiams ol virefuofumpia ¢ft ¢ Quia fumptaafl (inguis) deniofus, xom guia virum xperiae

Nomenies conrupele fid feaws occoulum ¢fl. Galay. Luke 1. 2,5, dabt,ibids.5. '
WOIkCs
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t 3 Kinge 9. 11,
A2y 5. & 26
24 Neh6.13.

u Tort. ApabLe7e
@ Arnobaduerfs
Gemt. M.Felixin
G ftax.

= Gratiasago Doy
e, quod dignus
fim, quewm mundus
ederit. S.derom.A-

Jelte,

¥ Epbefs.15.Phil.

4.3,9. 2Cur8.20.

3 Petr. 13 Hebe

11.39.E¢clg113,

=Nee exnobisfein-

tilla procedat , per

qum aduerfics nos

frifirefome flam-

ma confletur--Nos

idagamys, vt walé

e mobisnemo loqui,

abfyue  Mndaio

poffts Paulia. cpifl.

ad Celant,

T 1€0r.4.5-

a2 Cor. 10, 18,
Tob.12.43.

b 2 Per3 9.

< la7.5.8,9.

2 1Pitg.g.

o4 godly Womans Praife.

But I muftecll you firft, this Time fhould never
come, could the {coffing Ifbmatls of our daies bs
heard railing vpon, iefting at, belying and {lande-
ring Hecand Him thas feareshshe Lord, Itwas cuer
their Deuillith propertie ¢, with many difgrace-
full cenfures to dimme the glory of the.children of
Light, fpitefully to aggrauate their renderfraile
tics, rather than ro commend their vnreproucable
Graces, So of old they feourged the Primitine
Chriftians with their viperous,virulent tongues *;
but as Saint Jerame thanks God that He was couns
ted worthy to be hated of the wotld * ; fo fhould
cuery good man and woman, not much trouble
themf{elues for the vaiuft cenfures and difconceits
of witleffeand worthlefle prophaneneffe; but ra-
ther (as Paslinus ¥ exhorts) have more regard to
their good name, left any fparkle or appearance of
cuill truly proceed from them, whereby any flame
of euill report may be kindled, and fo to liue, that
none may fpeake euill of them without lying, For
maugre the malice of all Senfualifts the Time will
come, when cuery man and woman that feareth
Gad, thall haue praife of God *, 1 Cor.4, which
is the beft praife,when all is done *, 2 Cor. 10, Yea
(Beloued) that you may not count the Lord flacke
concerning his promife b, Saint James tclls you,
Thiscemming of she Lord drawcth nesre © : Bebold
the fudge ffandeih ot she deire, He is readie to indge
the Quicke andabe Dead ((ith Saint Peser 4y readie
to commend them, whom the world hathcon-
demned 5 and to condemne them, whom world-
lings haue commended:readic to reucale vnta the
whole
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16.3.
4 P[‘]-%llg- 63.
79
Gal.6.10. X Pet2
17.Col8ff 1.4,

Couitant vz
of the Meanes
of Saluasion,

© Pauln.in Vitd

D.Ambrefs

od pudly Womans Prasfe.

But vnre Gods children fhe euer only afforded
the deatef} pangs, the higheft Degree of her kin-
deft Affe@ion 4 Their company the moftloucd,
and they Hers, Not fo much inregard of Her fa.
uour towards them, whichwas great; but chiefly
by reafon of that fpirirual Helpe and refrehment,
whichthey might get by conuerfing with Her in
the choicef} paflages of Sinification, For fhee
had the Art to vphold holy conferences about
perplexities of confcience, Relapfes inte fin, and
Remediesagaintt the fame : Shechad che skill to
beget many joyfull Meditations of mortifying
Graceand cuerlafting Glogr : She had the Zeale
to noutith Heauealy mindedncfle, boldnefle in
the waics, and cheerefulncefl in the exercifes of
Religionand Deuotion.

Touching Herfubmiffion to the Meanes of Sale
sation: O what delight (hee tooke here and in
Londen, 10 heare confcionable and fearching Ser.
mons ! It was Her onely Pleafisre in that Citie (as
fhe profeticd) to frequent themthere ;.yea what
Griefewasitvnto Her (asit wasvnto Saint Am-
brofe) voheareof the Death of anyof Gods zcae
lous Minifters ©»

And thould I be filent, yet Her Oratery in her
houfe hereby, this Churcly too (a part whereof
her Zeale, together with her Honourable Huf
bands Loueto Gods Houfe newly ereéted) that
Cloffezalfo of Hers in Trare, yea eucry place al
moftwould fpeake aloud of her conftant reading,
hearing,medicating on the Word, folemne Hu-
miliations, folitary confercnees with her God, fer-

ugat
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God, or notfor God, (as Saint Berpard € Timvits ) © comertater ad
or if fhee feare Godas a ludge,in refped of his #imeian Timar
.4 - 'y Quid prrmgre
punifhments only *, & not as a Father for loue of fie? timer s,
his gooduefle,and from an hatred of wickeducffe, 9% ttus ol uid
ot if(he haue caft offthe feare ofthe Lord, which: e s son
fhee hath feemed to haue, or iffhee puts off lris meep. Leiur. fer.2.
Feare from time to time,and continues not mjr, | idmegiief,
Looke wethien firft to the Obie&t of the Lewia- ’,n..m;"Z:‘,;;ﬁ’;Z
-blewomans feare, thache whom fhe feareth be the Lotro,quis fulera-
Lord, in refpe of his Merey and Inflice both; Z‘.’}f’;{':f,ﬁ;f“j:
then to the continuall employment of her Feare, Verb. amhfiras.
not one that hath feared him, or will feare him; #3330,
butone thardoth feare him for the prefent, and | |
continneth therein, elfefhiecisnot a woman 74- al{,b:;;;v;‘:.li;
mens Dominnm, Ecaving the Lord, and fo notwor- 13.5.E/(83.Mal.
thy tobe praifed. o
Firft then ( tharthe Obie& maybe right) the . 7.
: . e Obielt of
© Lord isher feare;who fhal be praifed,For if Hebe | feare.
notallexquifiteneflesbefidesatenothiing incom-= . 0 i e
parifan; and if He be, all fufficicncies (remarkable d furiore  mita
inthat fex) arc improued and all Duties(obferue. #74 ‘f ‘1”";‘5:
ablein the feare of the Lord) are pra@ifed, To fee ,,Z;';,‘: 1,,:3';;,,,,,
this thebeteer, ¢t vs follow Tersullians * ruleand e pofulition-
oppofeoneagaint another, a veffcllof difhonour 7€ gugis b
againft a veffellof honour,awoman not Fearing, winfitndint,
4 gainft awoman Fearing the Lord, ;"zfd ﬁl:;';;%ﬂ
| She that fears not the Lord, fets light by Gods P,z:,,-,, Ao
angc; ancll hc{! ;-luﬂ:«?d]s ; ,dnors ;aring whether T;"ﬁn de Palen
they bee pleafed ordifpleafed, Shee negledtsto €357,
plar):t the feare of the Lord inher childrcn% hearts, ZI’::}"“;{ 7"
Y EQh012,17,0,12 Ecchr6.2€, Ef(26.9.¢r 3 16: Pran.30.31. Ecclc/ 35 3. & aliti foffime
Vbiverd timor Dei minefhibi difolusisvite ef. S.Aug, deTewp. fir. 213, (em10,
Bj chufing
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€ Bl gk Gods Children, 4bb4, Bather ,with Vnutterable
» Rem. %26, Groanings ® whichwe cannotheare, and there-
fore I doubt nor,but this Elect Lady cried loudeft
in Gods cares, whenwe licard not her words ; and
why may we not thinke now, our finnes hindered
vstrom hearing them? I am fure, heretofore the
hath{poken againe and againe many Heart-picr-
cing fpeeches to deterre from Sinne, and to allure
to Holinefle of Life, If the be not hearkened to
now, henceforth wee fhall heare Her f{peakeno
sTimsar,  morte, Jcharge youtherefore before God andthe Lord
Itfus Christ, and the Elet Anmgells : you (Ifay) 1
charge whomfocuer fhee hath iuftly reproucd for
any Sin, that you forfake thofe Sins;and whom{o-
cuzt fhehath zealoufly extiorted-to holy Dutics,
thatyou performe thofe holy Duties, for hence-
forth you fhall heare Her fpeake nomore.
Conclufion, But why fhould I deraine thee { Honourable
sid qudcgorems- Lady) anylonger? Orwhat doe you (Bcloued)
;;{Fcln:‘:'?(“;adj;r‘l expect more 2 That our fpeech alfo thould Die to-
secum cimerianne giether with Hers,and (as it were) be Buried toge-
::;Z;g;;';;fﬁz' therwith Her. O my Bleffed Brethren, fuffer nei-
4. Obitugrains, | ther this Godly Lady, ner Gods word to depart
o3, fo diﬂmnoum{:]y from you,

I Suffer not Her fo to depart from you 3 but let
Imitasion of her cuer live in your breafts by Eftceming Her ve-
Her Perwes. 1y highly in louc for Her workes fake by Commen
1 e eri morating Gods Graces in Her; but aboueall b{
+d Homimems vi Iitating her Faith and Vertues !, Then you fhall

mur, i ates gl ot need to grieue very much for Her Abfeace
quier lmdany s in .

baravs opinionews , & Ruucrentiam, o Iritasionem Sofins inducamus, Thom, Aquin, 33,
190
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° eAd 805”_] Hf’ om::i, Elea Ladyfcarihﬁ
L . Life ol . d intere
,z}.a.x. This was ‘hccreforc fhehathrightan lgraifc,
& Beclef! rd, and th: butes of
¥ S Jerom.En o rable . i cr
£ In«b- he Lord, (z Honoarable Areri felfe giue b
EPil‘Pb‘Pl:::J‘ﬂ‘, to all ’(hog rdcuen now God himfe.
-;l:;gllllb]m“ which you hea rds hy att thou
'Df‘”‘”‘" 3’;;: in His Owne‘;guh.what doft [hou?\.?l {"alelhc]d
eyt g*;;ﬁt;‘:zcomemg;;gﬁ;“;,ii‘pzms, Her
B . Y€ ere buited n I bya
ﬁ"“,;,, ;ﬂ ;‘:’,5 iny peace T;(‘,’c‘;efe,“d, Alisic co:,ﬁl(’{?ithythc
ﬁ",.;.,.maa-- Death cou hatwere vied, For e iwe the fpie
i i tthcanCZ f‘ l;P"”” owerthe firitte Jﬁ'“;: dyei(to
"::ﬁlzg"""d’“’ P'caChcr) }eakcofhcl‘ Dia.lhl'lr_‘ I fc) i‘i
prok !uﬁ,"":z rit®, Then SP Jerew's words in a l'kCCI 12Who
i s m“!‘cﬁ‘;ﬁ? o,f;{,} Paviam u"‘m".,:; Reberts
cxmlbmasve- pofis ficcia he Death of the Lady ffion, of
ninviek mi | elate the ing fome Tcares of Compa = 2 Shee
dixwiom, queFra- ithout {hcddlng 0! n&iontoo = 2
tase Compajfasis withour n, yea and of Compu Beloued) as well
afeltn in I";"'.“ Deuotion, y e Teares from vs " (hewing the
prodefis "_’;”f‘h: deferues fon ceping now an for
Banmistoihe a3 from df l:?:;ﬁ:: wfl:ich this Doreas made fo
o i i S e e hema lisclelonger,
ren s s them,wl flopthe current iafi;P:?ﬂ"""iond Her
e o u ithGods merc ilence ; becaufe
feuctanaie - Begin e roylome Pellilence humble
Pph.Dem Serm3. L 7 o dog edit (as was meet)w hatvpon
Thikfalszfe fhe acknowled% And thenremember, th e
Delsve- ankfulnefle °. ( moned by s:ckn{ s
Jor Th home,being fum like Hegekish,
race frov g ernme het Hoefein order, like Heg. ds
she Plegse s, by and by thefec f Her Children,Friends,
* AB.9.36. Shefpake tothe H::,’::: thenabout Her (hk:l;::
° deé?;: Z’ and ﬁcruﬂ:‘t;’gd:;em in rancm:f"éz:;‘::; thir.
41 cb) by pu . ies: She hun
ga r)tul?; and cheir Duties fied
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need not feare any fuch bad cffe by the
Funerallcommendation of Geds tme
Saints ; becaufethe publike Teftimonicof
their iuft Praifes doth not onely make the
wicked more inexcufable, and the Glory of
Gods Gracesthine farre brighter ro Pofteri-
tie; bur alfo enkindleth in the hearts of the
godly a grearer fire of Zeale for imitation.
Thele are fome of the Ends, why it hath
cuer beenand is fhill an vnreproucable Cu-
ftome in Gods Church, that the Godly
> Pfum. 37 37- (hould be Marked ® and Honoursd < at their

T tar 36 Deathsas Hegekich was by all Ludah & Ie-
itbunsasy. rufalem . Valentinean,Satyrus and Theodofins
Wovend by Saint Amsbrofe * : Bafil, Gregory and Gor-
o %i: goniaby Naziasgen: Neporian,Paulaand

s, Mareellaby S, Terom 1. Had not their Holy

18 dem i, Linesand Happie Deaths beene publifthed
7t by fuch vopartiall Peas, wee fhould hauo
o«=. binignoransnow of many excellent Cout-
fes of fan&ified Men and Women,of many
comfortable workings of the Holy Ghoit

in them, and fhould haue wanted many
inflaming Motiuesto follow theirreligious
fteps. Vpon thisconfideration I was bold

to commend vnto Gods people the more

than
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LR PLAISE OF A
GODLY VVOMAN.,

A Sermon preached atthe Solemne Fy.
nerall of the Right Honourable Ladic, the Ladie
FrRANCEs RoBERTsat Lanhide-rock-

Charch in Corswall, the tenthof
Auguft, 1626,

B
HAXNIBALL G AMox, Minifter of the word
of God, at St. Mangansin the fame Countie,

16 4 50
Tharefore iudge nothing before thetime, vnttll the Lord come, whe will bri
ko g e T bl g o
dhicn thali cticry man kaue praife of God.

Galath, 3. 28,

Thiere i Keither Pond nor Free,
Neither Male aor Female, for yee arc all one in Chrift Iefus,

§¢, Hierem. Euftoch.
e I irsitute Chrifli wequaquam Differentia fexuuon vakes, fed wentivm,

Tdem ad Principiam,
Na faciovillom intey Sanidas Eaminas Diffeventiam, qued Noanilli inser SonZos Vies
Ecchifarum Principes, Bulte fucere confucvcrnnt.

LONDON,
Princedby 7. H. for Jobw Grifemnd, andareto befold achis fhopin
Tvie-Lane accheligneof the Gunne, 162 7.
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God !, and making Him her Fesre, B/28,13.and 3 Plustv s
her Hope too in the Diay of Euill,not withaut this 1471 -5 1o
ferucnt Prayer voto Him then : Be-morthow a Ter- | oL !
rnrwu;::criw.;ﬂ 7.} chaftand Cleane Peare ®, fc/.,',',’,,f'
Cleanfim 2l fisbinefe of 1he and Spivie V., ™ Hebr.rash,
A Rc{:lc:mtandﬁéodly Peare “fjﬂsrcpmg; the * mkﬁz.::.'?
hearr,Humbling the Soule in Gods fight * T rem- o Efeiés.szate.
bling az his Word ®, not Difobeying ir,Efchew- , . 3%
ing,? euill, Working righteoufncffe and Giving + Ja,'{,',f;,,,,,_
muchalmes 9, A Blefled Feare it is ¥, Bleffing  Zet/asr
them thachauc it, Blefiing the Lord that giues ir, " 7% V1> 5. ¢
Pm%ﬁngtHimandﬁying * Thas bis dterey endureth ; Bilrpyiae

ener £, 1843230,
f"La&iy,i:isan Euerlafting Feare, cuer encres= ' ;—xﬁ':”'"’
fing *, and Endering fer ener ®,thonghnot inre. * FhligaRad
fpeéx of the A& of Declination er efchewing of 754w
finne %, becanfein Heauen thereis no feare of fine = Baem. thig. &
ning ¥syetinrefped of the A of Celcbration or 31.3.5.22 Tim
Reuerencing God, becaufe there the Sainrs doe ""’"q‘”fi
nothing elic; but ftill Give Glory ro Him, and 7 Ircals, vhinm
Worfhip Him with humble Acknowledgement ;’;’gmﬁ"m" :

of their owne Voworthineflt, Pfal.19.9. with Re- & indeege prace.
s#el.4.10.11. e derwmed
Now(Honourableand Beloued) though Ihaue g, socin p-
£

fetnothing at alibefides this Heauenly Manna be- "b lfonﬁpf

fore.your eyes 5 yet your full Soules muft not T e Sl
Loathir, Forif thatonly istobe prailedwhichis Uria Pavia
excellent * then(by yoor feaue)I mufi fland fonte. poMier cmmm is-
whatlongervpenthe Excellencie of this Feareo, liv, 1 pooigl

before aieman can be prasfedshat hathie, erimuses i pamact

«b offenfa. Parifde
Virtutionsylit. 4. F. 3 Laudare plus off quim probare o predicare. Nam Lavdumuyid geed
excelis e, Aufo. Popma de Differen, Vtcvl. 43

3 I
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chufing rather to be an example of wickednefle
vato them, and to mifplace them in mariage for
finifter refpe@s. Shebrings want of things necefs
fary to her family by her waltefulnefie, braucry,
and idlencfle, She contemnes her naturall and Ie-
gallkindred, lifts vp her felfc abouc her equalls,
difdaines her inferiours, dithonours her placeby.
an ouet-loftic oran ouer-bafe and contemptible
behauiour in the fame. She alienates the hearts of
Gods peoplefrom her, by negleting the offices
of courtefies and helpfulneffe. She declinesand
vnderualewss the moft fearching meanes of Sal.
uation, the VWord, Prayer, Gonference, Repen.
tance,Meditation, Sacraments; in aword (sccor-

© diud efsimere ding to Saint Ambrefes * Diftin&ion) fhefeares
Tidvre ne e hiellzorments, becaufe fheehath finned, but (hee
e B¢ i of for. feares not Gods difpleafusre, left {he thould finne,
s de [eailiie, and) therefore fhee lines and dies in worldlineffe,
,,’:.f;_, .8 o wantonnefJe, pride, hatred, variance, emulations,
4m3. Efiqumi- wrath, fkrife, reuenge, impatiencie, glucronie, or
mr ﬁ .’;ﬁ}’; % fpme fuch darling finnc: and tell me (Beloued) if
oultns tomvinki, fzd fuch awoman notbeautified and adorned with re-
od memerian - Jigion and the fearc of the Lord, be worthy to bee
o e praifed of the Lord 21am fure the ancient Fathers
den precare nor * declaime bicterly againft her filthy heare, falfe
;m::,’fe{i :'74;;: haire, adulterate paintings, naked breafts, new.
coberents vinaat, fangled fathions of fupetfluous, monfirous at-
geEf3zas  tire; & the holy Scriptures * vilifie her to her face,
Toral ok el threatning her (notwith@anding allher other or-

. 1.2, S,

:;:; dle‘;iﬂipl.é Hab, Virg.to.x. Greg. Naxoaduerf: mulier + dAmbitiosd (¢ ornantes. fo.,

S. Epbramaducr - ipsprobes wubiercs. tom1.. if his warkes-Riugt)3 ¢ar. b 3 King 9.20,

390,34 E[3-16, @06, 33 9,10,11, 1 Pet-3.3,4. Masth.5.36. & 6,29, Eiltfa5.0 3,19,
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